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ABSTRACT

The paper examines the psychological terminology in Fritz Heider’s scientific monograph,
The Psychology of Interpersonal Relations (1958), and the challenges of translating it into
Ukrainian. The aim of the study is to identify the specific features of Heider’s psychological terms,
to analyse the main translation difficulties they pose, and to determine the techniques applied to
render their meaning accurately in the target language. The source text is characterised by
composite and interdisciplinary terms, authorial neologisms, and latently polysemous units that
lack established Ukrainian equivalents. A sample of 102 terminological units was compiled by
continuous selection. The analysis reveals that calque is the dominant technique (63.7%), followed
by modulation (22.5%), borrowing (5.9%), generalisation (3.9%), and particularisation and
description (2.0% each). The translation is found to preserve the scientific style and terminological
consistency of the original, though occasional generalisations result in a partial loss of meaning.

Keywords: borrowing, calque, Fritz Heider, modulation, psychological terminology,
translation techniques.

AHOTALIS

Po0oTy mpHuCBsiU€HO IOCHIKEHHIO MCHXOJOTIYHOI TepMiHOJIOTIi HayKoBOi MOHOTrpadii
@pina [aitnepa «Ilcuxomoris Mi>xkocoducticHuX cTocyHKiB» (1958) Ta TpynHouam ii nepexiiamgy
YKpaiHChKOIO MOBOIO. MeETOI0 MEepeKIaJalbKoro MpPO€EKTy € BU3HAYEHHS CHeuu(piku TEpMiHIB
laiinepa, aHami3 OCHOBHUX MEPEKIAAIbKUX TPYAHOIIIB 1 BUSBICHHS MPUHOMIB, 3aCTOCOBAHHX
JUIE  TOYHOTO BINTBOPEHHS IXHBOIO 3HAYCHHS B MOBI mepekyiany. Tekct opuriHamy
XapaKTepU3yeThCsl  CKIAJACHUMH W MDKIMCUMIUTIHADHUMH — TEPMiHAMH, aABTOPCHKUMH
HEOJIOTI3MaMH Ta JIATEHTHO MOJIICEMAHTUYHUMH OJUHUIISMHU, OJSl SKUX B YKPATHCBKI MOBI
BIJICYTHI yCTajeHi BianoBigHUKH. BuOipky, sxa Bkimoyae 102 oauHMI, CKJIAJEHO METOJIOM
CyUUTbHOTO BigOopy. JlomiHytounMm mnpuiioMoMm € KanbKyBaHHA (63,7 %), mami — Momyusiis
(22,5 %), 3ano3uuenus (5,9 %), renepanizaris (3,9 %), KOHKpeTH3AIlisl Ta OMUCOBHIA MEPEKIIaT
(mo 2,0 %). BcranoBneHo, 110 nepekiaj 3arainoM 30epirae HayKOBUH CTHIIb Ta TEPMIHOJIOTIYHY
MIOCTIIOBHICTh OpPUTiHATY, OJHAK OKpeMi BUMNAJKH TeHepai3auii MpU3BOIATH J0 YaCTKOBOI
BTPATH 3HAUCHHS.

KnrouoBi cnoBa: 3amo3uueHHs, KanbkKyBaHHs, @pin [aiinep, Moayssimis, IcUXoJoriyHa
TEPMIHOJIOTiS, IPUHOMH MEepeKIIaay.
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INTRODUCTION

The basis of this translation project is an excerpt from Fritz Heider's scientific work The
Psychology of Interpersonal Relations, which belongs to the field of social psychology and
contains a large number of specialized terms.

The relevance of this work lies in the need to make scientific psychological texts more
accessible to Ukrainian readers. The translation of this type of texts helps to spread knowledge and
allows current issues to be viewed from different perspectives. An important role in this process
is played by the accurate rendering of terminology, as it ensures the understanding of the main
ideas of the text.

The translation of scientific and technical texts, including psychological works, has
attracted significant scholarly attention in recent decades. Contemporary studies of specialised
translation focus on terminology, scientific discourse, and the rendering of specialised language
(Olohan, 2016; Munday, 2016). Issues of equivalence and lexical meaning in translation are
examined by Baker (2018) and Byrne (2006). The challenges of rendering scientific terminology
into Ukrainian and other Slavic languages have been discussed by Kozachuk (2023). The
translation of psychological discourse, including attribution theory and social perception, remains
underexplored in Ukrainian translation studies, which determines the topicality of the present
translation project.

The object of the research is the psychological terminology in scientific discourse.

The subject is Heider’s psychological terms, their specific features, and the main
techniques used to render their meaning in Ukrainian.

The aim of the translation project is to examine the specific features of psychological
terms, the difficulties of their translation, and the main methods and techniques used to achieve an
accurate and clear rendering of their meaning into Ukrainian.

To achieve the aim, the following objectives are set:

1) to translate the excerpt from Fritz Heider’s book;

2) to identify the main features of psychological terminology in the source text;

3) to analyze the methods and techniques of translating psychological terms into Ukrainian;

4) to determine the most effective translation strategies.

The material of the research includes an excerpt from Fritz Heider’s The Psychology of
Interpersonal Relations (1958) and its Ukrainian translation. The source text contains 41,932
characters; the target text contains 37,624 characters. The total volume of the translation project is
35 pages.

The structure of the research. The paper consists of an introduction, two chapters,
conclusions, references, and appendices. Chapter 1 presents the translation of the source text.
Chapter 2 focuses on the analysis of psychological terminology and the ways of its translation.
The conclusions summarize the main results of the research.



CHAPTER 1. TRANSLATION OF FRITZ HEIDER'S THE PSYCHOLOGY OF INTERPERSONAL RELATIONS

Perceiving the other person

Through perception we come to cognize the world around us, a world
made up of things and people and events. Obviously, the existence of the other
person, 0, as an object with not only physical and spatial particulars, but also
with complex psychological properties, must be mediated in some way to the
subject, that is perceived by p, if o is to feature in p’s thinking, feelings, and
actions. Likewise, if p is to influence 0, he must create changes that in some
way can be perceived by o, barring, of course, internal reactions such as those
instigated by drugs that affect o. The nature of this perception, in particular
the principles that underly the coordination between the stimulus conditions
outside the person and his experience or phenomenal representation of them,
is the topic to which we shall address ourselves here.

Bruner and Tagiuri, to whom we can refer for a discerning integration
of representative studies concerning the perception of people, have grouped
tlie studies into three categories: the recognition of emotions in others, the
accuracy of appraisals of other personalities, and the process by which
personality impressions are formed. They conclude that the current trend in
research. . . appears to be in the direction of investigating what kinds of
organized impressions are formed under varying conditions of cue, role, set,
and prior information. There appears to be a deemphasis of interest in the
nature of judgmental accuracy, and a renewed emphasis in the judging
process. . . . (Bruner and Tagiuri, 1954, p. 648.)

Our orientation is directed toward explicating some of the naive,
implicit principles that underlie perception, principles that connect the
stimulus configurations presented to the person with his apprehension of them.
During the course of this explication, we shall leave the realm of naive
psychology and make use of knowledge gained from the scientific, causal

CrpuitHATTS 1HIIOT TIOUHU

CrpuitHATTS Ja€ JTIOAMHI 3MOTY Ti3HABATH CBIT pEYeid, MO 1 Tt IeH.
Inma ocoba (mani O — iHma ocoba) BXOAUTSH Y MoJie A0cBiay cy0’exTa (nani P
— pedepenTHa ocoba) nwuie TOfi, KoM ii icHyBaHHS HaOyBae st P meBHOT
BH3HavyeHocTi. O TOCTae He JuIIe K MPOCTOPOBHUNA 00’ €KT, a i K Cy0’eKT
MUCIIEHHS, JisutbHOCTI i mouyTTiB. 106 BrumHyTH Ha O, P Mae 3xilicHuTH
niro, HachHigku skoi O 31aTHa cnpuifHATH, Oepydd A0 yBaru ii BHYTpIIIHI
NPOIECH, 3a BUHATKOM pEAaKIii, CHPUYMHEHUX €0 (PapMaKoJOTIYHUX
npemnapariB. Y 1bOMY pO3iii MU PO3TISTHEMO MPUPOIY TAKOTO CIIPHHHATTS,
30KpeMa IMPUHLUIIH, 110 MOSICHIOIOTh, K 30BHIIIIHI YMOBH CTUMYJIiB ITOB’ A3aH1
3 IXHIM COPUHHATTSAM JIIOIUHOIO.

Jxepom Ceiimyp bpynep 1 Penato Tamkypi y3araJbHUIM OCHOBHI
JOCIIJIKSHHS COPUNAHATTSA JIIOACH 1 MOAUTHIIN X Ha TPU TPYIH: PO3Ii3HABAaHHA
€MOIIi} IHIIMX JIIOAEH, TOUHICTh OLIIHIOBAHHS OCOOUCTICHUX XapaKTEPUCTHUK 1
nporec (GopMyBaHHA BpakeHb NpPO OCOOUCTiCTh. BoHM 3a3HauyaroTh, 110
Cy4JacHi JOCHI/DKeHHS Oifbllle 30Cepe/KeHI Ha TOMY, SKi BpaKCHHS
(hOpMYIOTBECS 32 PI3HUX YMOB — 3aJI€KHO BiJI CUTHAJIIB, POJi, YCTAHOBKHU Ta
nornepeaHboi iHpopmaii. BogHovac iHTEpec 10 TOUHOCTI CyIKEHb Ci1adIIae,
a OCHOBHY yBary NpUIUIAIOTE caMoMy Tpouecy omuiHioBanHs (/[xepom
Ceiimyp bpynep i Penato Tamxkypi, 1954, c. 648).

Ham migxin momsirae y 3°siCyBaHHI THUTaHHS, SK TIOB’s3aHi
KOH(}Iryparii cTUMyJiB 1 IX COPUHHSATTS y MOBCIKACHHOMY JOCBiZli, TOOTO
BHU3HAYCHHI TUX IMIUTIIUTHUX MPUHIUIIIB, K1 JISKATh B OCHOBI CIIPUHHSTTSI.
Hanani mu Buiizemo 3a Mexi MOBCSKIEHHOTO PO3YMIHHS 1 CIIMPATUMEMOCS Ha
PE3yJIbTaTH HAYKOBOTO Kay3albHOTO JOCIIKEHHS EPLENTUBHOTO MPOIIECY.



analysis of the perceptual process. Moreover, because many of the principles
underlying social perception have parallels in the field of nonsocial or thing
perception, and because in many instances their significance has first been
recognized in this field, we shall frequently have recourse to knowledge about
the perception of things.

We shall speak of “thing perception” or “nonsocial perception” when
we mean the perception of inanimate objects, and of “person perception” or
“social perception” when we mean the perception of another person. The term
“object perception” which has been traditionally used in discussions of the
perception of things is avoided in this chapter, since the word “object” is also
used in its more general sense-“the object of perception” or “the distal object”-
which includes persons as well as things. Brunswik’s (1934) conclusion, that
the objects of social and nonsocial perception are similar in regard to their
formal characteristics as well as in regard to the processes by which they are
perceived, is in general a valid framework for discussion (p. 211).

This is not to say, of course, that there are no differences between the
perception of things and people. It is a commonplace that inanimate objects
differ from persons in important ways. In discussing thing perception, we
assume that there are real, solid objects with properties of shape and color,
things placed in particular positions in real space, having functional properties
making them fit or interfere with our purposes, and in general defining their
place in the space of meansend relations. There is a chair on which one can
sit; there is an object with which one can cut paper, tie a package, or write a
note.

In discussing person perception, we also assume that these “objects”
have color and occupy certain positions in the environment. They are,
however, rarely mere manipulanda; rather they are usually perceived as action
centers and as such can do something to us. They can benefit or harm us
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[To3asik 3HaYHA KIABKICTH HPUHIMINB COLIATBHOTO CHPUHHATTS MaloTh
BIANOBITHUKN y cdepi crnpuifHATTS peueld (y Oararbox BUMAIKax iXHE
3HAUEHHS BIIEpIIE 3’SIBIJIOCS cCaM€ B TaKOMYy KOHTEKCTi), Hagam MU
HEOJHOPA30BO 3BEPTATUMEMOCS 10 3HAHb IIPO CIPUMHATTS pEUCH.

VY 1poMy pO3aiTi MU BUKOPUCTOBYEMO TEPMIH «CIPUUHATTS peueii»
abo0 «HecoliaTbHe COPURHATTA», KOJIM Ma€EMO Ha yBa3i CIPUHHATTS HEXUBUX
00’ekTiB. TepMiH «CHPUHHATTA JNIOOUHM» a00 «CoLialbHE CIPHUUHATTS»
O3HaYya€ CIPUUHATTS 1HIIOT TIOAUHU. TepMiH «00’€KTHE CIPUMHATTSY, IKUN
TPaIUIIIHO 3aCTOCOBYIOTh y JOCHIDKECHHSX CHPUHHATTSA peuei, y HboMy
PO3isi He BUKOPUCTOBYETHCS. CIIOBO «00’€KT» Ma€ 1 MIMPIINE 3HAYCHHS, K
«00’€KT CIIpUHUHATTS» a00 «IUCTAIBHUN 00 €KT», 1 OXOIUTIOE K pedi, Tak 1
moneil. BucaoBok Erona bpyncsika (1934) mipo Te, 1110 00’ €KTH COIIaIbHOTO
#  HecOIiaJIbHOTO CIPHUHATTS TOAIOHI 3a cBOIMH  (OpMaATEHUMHU
XapaKTepUCTUKAMU Ta 3a TNpOolecaMH iX CIPUHHATTS, 3arajJoM MOXe
CJIyT'yBaTH OCHOBOIO JIJIsl IOJANTBIIIOTO 00TOBOpeHHs (c. 211).

Lle, 3BiCHO, HE O3HAYa€, U0 MIX CIPUHHATTAM peyeil 1 CHpUHHATTAM
TOJIe HeMae BIAMIHHOCTEH, MO3asiK HEXHB1 00’ €KTH 3HAYHO BiAPI3HIIOTHCS
BiJ Jofei. ['oBopsun mpo CHpUMHATTS pedeld, MU BUXOAMMO 3 TOTO, IO
ICHYIOTh peayibHi, MaTepiajbHi 00’€KTH 3 MEBHOIO ()OPMOIO Ta KOJIHOPOM.
Bonu 3aiiMaioTh BU3HAUEHE Miclle y MPOCTOpI W MaroTh (PyHKIIOHAIbHI
BJIACTUBOCTI: MOXYTh CHpPUSATH JOCSATHEHHIO HAmMX Iied  abo
MEePeIKOKATH M. 3arajioM, BOHM BU3HAYAIOTh CBOE MICIIE B CUCTEMI 3aC00iB
1 mnei. € crienp, Ha SKOMY MOXHA CHIITH, M € MpeAMET, 3a JTOTIOMOTOI0
SIKOTO MO>KHA pO3pi3aTu Marip, nepeB’13aTu MaKyHOK a00 HAIUCATH 3aIHCKY.

["oBopstuM PO CIPUAHATTS JTFOJUHU, MU TAKOK BUXOJIUMO 3 TOTO, 110
11l «00’€KTU» MAIOTh KOJIIp 1 3aiiMal0Th MeBHE MicIie y mpocTopi. [Ipote BoHn
piako € nuie 00’ €eKTaMu MaHIMyJIsALid. 3a3BU4aid iX CIpUiMaloTh K HEHTPU
i1 i SIK TaKi, 0 3/1aTHI BILTMBATH HAa HAaC. BOHU MOXYTh CB1IOMO IPHHOCUTH



intentionally, and we can benefit or harm them. Persons have abilities, wishes
and sentiments; they can act purposefully, and can perceive or watch us. They
are systems having an awareness of their surroundings and their conduct refers
to this environment, an environment that sometimes includes ourselves. And
yet, just as the contents of the nonsocial environment are interrelated by
certain lawful connections, causal or otherwise, which define what can or will
happen, we assume that there are connections of a similar character between
the contents of the social environment.

At the outset we should like to distinguish two roles of perception in
interpersonal relations. In the first, the concern of this chapter, the emphasis
is on the conditions that lead p to perceive his environment and the people in
it as he does. In the second, the topic of the following chapter, p’s attention is
directed toward o as a perceiver; there the main problems concern the
conditions that lead p to realize that o is perceiving something, the effects of
0’s perceptions on himself as understood by p, and how all this affects p’s
feelings and behavior. One might say the first role deals with perceiving the
other person, whereas the second deals with the other person as perceiver.

Phenomenal and Causal Description in Perception

By phenomenal description is meant the nature of the contact between
the person and his environment as directly experienced by the person. By
causal description is meant the analysis of the underlying conditions that give
rise to perceptual experience. There is no a priori reason why the causal
description should be the same as the phenomenal description, though, of
course, the former should adequately account for the latter. We shall see,
however, that though there are differences between the two, the parallels are
marked.

It has often been stressed, especially by phenomenologists, that the
person feels that he is in direct contact with things and persons in his
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HaM KOPUCTh 200 3aB/aBaTH LIKOJHU, i MU MOXEMO POOHMTH T€ CaMe CTOCOBHO
HuXx. JIronuHa mMae 3110HOCTI, OaKaHHS 1 MOy TTS, BOHA JIi€ MUIECIIPSIMOBAHO,
cnpuiimae Hac abo crocrepirae 3a HamH. BoHa ycBiomioe Te, IO
BiI0YBa€ThCS HABKOJO, 1 ii MOBEAIHKA TOB’s3aHAa 3 OTOYCHHSM, SIKE€ 1HOAL
BKJIIOYa€ i Hac camux. BonHouac, sk 1 y CBITI peueil, 1e 00’ €KTH MoB’s3aHi
NEBHUMH 3aKOHOMipHUMU MPUYMHHO-HACTIIKOBUMH YH 1HIIMMU 3B’SI3KaMHU,
SIKi BU3HAYAIOTh, 110 MOXe a00 Ma€ BiOYTUCS, MU MPUITYCKAEMO, 10 TIOI10H1
3B’S13KH ICHYIOTb 1 B COLIIaJIBHOMY CBITI.

Crepury MU XOTUIM OM PO3MEXYBaTH [BI pOJIi CHPUHHATTA B
M1KOCOOHMCTICHUX CTOCYHKAaxX. Y HepIIoMy BUIIAJIKY, SIKOMY IPUCBSUEHO IIeH
po31ii, WAETbCs MPO YMOBH, BiJl SKMX 3aJIeXKHTh, K P crpuiiMae cBoe
OTOYEHHS Ta JIIOJEU y HbOMY. Y APYyroMy BUIAIKY, SIKUA MU PO3IIISTHEMO B
HACTyHMHOMY po3fimi, yBara P cmpsmoBana Ha ocoby O sk Ha cy0’ekTa
cpuiHATTA. TyT rOJJOBHUMH MOCTa€ MUTAHHS: 3a SIKUX yMOB P ycBimoMIroe,
mo O mock crpuiiMae; sk P posymie BimuB cipuitasarts O Ha cele; 1 5K yce
1€ TO3HAYAETHCA Ha MOYYTTAX 1 moBeAiHi P? Omxe, mepiia poib CTOCYEThCA
COPUHHATTA 1HIIOI JIOJWHM, a Jpyra — IHIIOI JIIOAMHU SK CyO’eKTa
CIIPUMHATTS.

Onwuc cnpuidHATTA Ha PiBHI JIOCBiY Ta Kay3aJbHUI OMHC

ITix onvcoM CIPUMHATTS Ha PiBHI IOCBily MA€EThCS HA YBa3i XapakTep
KOHTaKTy JIIOAMHUA 3 OTOYCHHSAM, SIKUM BOHa 0e3MOCepeIHbO IMEPEIKUBAE.
Kay3anpHuii onmuc — 1ie aHami3 yMOB BMHUKHEHHS JIOCBIy CIPHUHSATTS.
Hemae mifcraB Hamepen BBaXKaTH, IO Kay3aJbHHH OmHMC Mae 30iratucs 3
ONMCOM Ha piBHI JOCBiAy, X0o4a, 0€3yMOBHO, MEPIIMH MMOBUHEH HAJEKHO
NOSICHIOBATH Apyruil. OHAaK, OMPH BIAMIHHOCTI, 11l MiAXOH MAIOTh YUMAJIO
CHUIBHUX PUC.

Yacto HaroJIOIIy€ThCS (ocobmuBO MPEICTaBHUKAMU
(EeHOMEHOJIOTIYHOTO MiAXO0y), M0 JIOAMHA BiAuyBae cebe B NPAMOMY



environment. He sees objects directly, just by focusing his eyes upon them.
He acts on objects directly by touching them and lifting them. The same is
true of person perception. He not only perceives people as having certain
spatial and physical properties, but also can grasp even such intangibles as
their wishes, needs, and emotions by some form of immediate apprehension.

Asch has made the point that the. . . attitude, which has been aptly
described as naive realism, . . . sees no problem in the fact of perception or
knowledge of the surroundings. Things are what they appear to be; they have
just the qualities that they reveal to sight and touch. The surroundings open
themselves to us directly and almost without deviation, as if we were face to
face with objective reality. (Asch, 1952, p. 46.)

Duncker, who describes the direct presence of the objects of perception
as “participation,” has urged that the phenomenal “self-givenness” of the
object must be recognized as an important characteristic of perception: Seeing
has the phenomenal characteristics of “being open to,” more generally, of
“participating in.” “I see the tree” is equivalent to: “I participate (in a definite
manner) in the tree”; or, “The tree is given to me in a definite manner.” . . .
We must not fail to mention the phenomenal self-givenness of the object in
which I participate by seeing. The tree appears “in person,” not by any chance
“as image.” (Duncker, 1947, 506-507.)

For Scheler (1913, trans. 1954, Part 111) the immediate awareness of
other people’s minds is of central importance. Asch presents a vivid
description of the experience of direct contact with other people’s thoughts,
wishes, and emotions:

To naive experience the fact of being “in touch with” other persons is
most direct and unmediated by intervening events. We experience direct
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KOHTAaKTI 3 pe4aMu Ta JIIOJbMH Y CBOEMY OTOUEHHi. BoHa cnipuiimae 00’ exTr
0e3rmocepeIHbO, 30CEPEKYIOUM Ha HHUX TMOTJISNA, B3aEMOJIE 3 HUMH,
TOpKalo4yKch 1 migHiMarouu ix. Te came crocyeTbess W CIIPUMHATTS JIOACH.
JlropuHa cripuiiMae iHIIKX HE JHIIE K 00’ €KTH, 0 MAIOTh MIEBHI IPOCTOPOBI1
Ta (pi3MYHI BIACTHUBOCTI, a il MOXe 0/ipa3y OCSATHYTH HaBiTh TaKi HEBIOBUMI
peui, sk ixHi 6a)kaHHS, MOTPEOH Ta eMOIIii.

Conomon Em 3a3Havae, 1m0 ycTaHOBKA, SIKy BIIYYHO HAa3HMBaIOTh
«HAIBHUM peasli3MOM», He BOadae >K0AHOI mpoOieMu B camoMmy (hakTi
CIpUIHATTA a00 Mi3HAHHS HABKOJMIIHBOTO CBITY. Pedi € Takumu, SKUMU
BOHU HaM BUJAIOTHCS; BOHH MAIOTh CaMe Ti BIACTUBOCTI, SIKI CIPHIMAIOTHCS
ounMa i Ha noTuK. CBIT MmocTae mepea HaMu OE3MOCEPEHbO, MaKe TaAKHM,
AKMM € HacmpaBiai, HiIOM Mu mnepeOyBaeMo BiY-Ha-Bi4 3 00’ €KTHBHOIO
peanbHicTio (Conomon Erm, 1952, c. 46).

Kapn Jlankep omucye 0e3mocepeqHIO MPHUCYTHICTh 00 €KTIB
CIPUIHATTSA SIK «y4acTb». BiH mifKpeciioe, 1o B I0CBil 00’€KT MOCTA€E SK
IaHui caM IIo0 co0l, ¥ M0 OCOOJIMBICTE HEOOXIOTHO BHM3HATH BasKJIMBOIO
XapaKTepUCTUKOIO CHPUHHATTA. BizyanpHe CHOpPUHHATTS Mae XapakrTep
«BIIKPUTOCTI 10» a00, B MIMPIIOMY 3HA4YEHHI, «y4acTi B». BucimiB «s Gauy
JIepeBO» O3HAUAE: «sI TIEBHUM YMHOM Oepy ydacTb Yy JIEpeBi» abo «aepeBo
NIEBHUM YMHOM JaHe MeHi». He MoHa 3anuiaTu mo3a yBaroio Toi (akr, mo
i 9ac Bi3yaJIbHOTO CIPUHHSATTS 00 €KT MOCTA€ SIK CAMOCTIHHO HasIBHUIM, a

He K o0pa3. JlepeBo 3 sBISIETBCS «camé», a He «iK 300paxkenHs». (Kapn
Hankep, 1947, c. 506-507).

Y Makca Hlenepa (1913; mep. 1954, u. III) ycBinmomieHHS
BHYTPIIIHBOTO CBITY iHIIUX JIIOAEH Bifirpae mposigHy poib. Coigomon Emr
SCKpPaBO OMUCYE NEPEKUBAHHS MPSIMOT0 KOHTAKTY 3 TyMKaMH, Oa)kKaHHSAMH Ta
MOYYTTSAMH IHIIUX: Y HAIBHOMY JOCBiJli caM (akT «mepeOyBaHHS B KOHTAKTI»
3 IHIIMMHU JIIOJBMHM 3[A€ThCA HAWOUIbII Oe3mocepeqHiM 1 HIYMM He
OIoCcepeIKOBaHUM. MU TepeXUBaEMO NMPSMHMA 3B’A30K 3 IHIIMMHU: €MOLis



communication with others: emotion clashing with emotion, desire meeting
desire, thought speaking to thought. Often there is virtually no lag between
the psychological event in one person and its grasp in the other. We may even
anticipate the thought and feelings of those we know, and it would appear that
we are as directly connected with others as with our own psychological
processes. It seems sufficient for the actions and purposes of others to be there
to make them visible and comprehensible; the process appears entirely
translucent. (Asch, 1952, p. 142.)

In contrast to phenomenal description is the causal analysis which,
instead of revealing the person as being in direct contact with the objects of
perception, distinguishes a number of steps. A somewhat technical vocabulary
has been built up to describe these steps. According to causal analysis, the
perceptual process may be conceived of as a perceptual arc (Brunswik, 1952)
encompassing two end points-the object, i.e., the part of the environment
toward which perception is directed; and the percept, i.e., the way the object
appears to us. The former has been referred to by Brunswik (1952) as the
initial focus inasmuch as it is the starting point of the perceptual arc. It has
also been referred to as the distal stimulus since it pertains to something
“outside the person’s skin,” at a distance from the person. It is the chair “out
there” that is seen or the melody coming from the violin that is heard.
Whatever its designation, it refers to the environmental reality, an objective
stimulus defined by properties perceivable by everyone.

The distal stimulus, however, does not directly affect the person.
Rather it is mediated, for example, by light or sound-wave patterns that excite
his sensory organs. This stimulus pattern, impinging as it does directly upon
the sense organs, has been designated the proximal stimulus; it is the stimulus
that is physically in direct proximity to the person. With touch or taste, the
object must come in direct contact with the sensory receptors, and the starting
point of the perceptual process is the proximal rather than the distal stimulus;
nonetheless, the distinction between the two is still meaningful inasmuch as
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CTHKAETHCSI 3 €MOIli€ro, OaxxaHHS — 3 Oa)KaHHSIM, yMKa 3BEPTAETHCSA IO
TyMKH. YacTo MiXK TICUXIYHOIO MOI€I0 B OJHIET JTIOAWHU Ta 11 CIPUHHATTIM
1HIIIOIO Maike HeMae 3aTPUMKHU. MU HaBiTh nepeadayaeMo TyMKH i MOuyTTs
THUX, KOTO JOOpe 3HAEMO, 1 3[A€THCS, IO IMOB’S3aHl 3 IHIIMMH TaK CaMo
0e3nocepeiHbO, K 1 3 BIACHUMH IICUXIYHUMU Tporiecamu. JlocTaTHBO TOTO,
110 i1 Ta HAMIpH 1HIIUX MPOCTO 3HAXOAATHCS MEepel HaMH, — 1 BOHU CTAIOTh
3pO3yMIIMMU; YBECH IIE¥ MpoIeC BUIAETHCS MUIKOM mpo3opuM (CoaoMoH
Em, 1952, c. 142).

Ha BiaMiHy Bix ommcy CHpPHMHATTS Ha PiBHI JOCBiAYy, Kay3adbHUN
aHaJi3 He PO3IIIAAac JTIOUHY AK TaKy, 110 rnepedyBae y mpsSMOMY KOHTAKTI 3
00’ekTaMu COpUNHATTA. BiH po3pi3Hse KinbKa eTamiB IIbOr0 MpOoLecy, s
OIUCY SIKUX TOCTYHOBO C(OpPMYBABCS CIICLiaNi30BaHUI CIOBHHK. 3TiHO 3
Kay3aJIbHUM  MiAXOJOM, TMpPOIEC CIOPUHHATTS MOXKHA YSIBUTU  SIK
«mepuenTtuBHy ayry» (Eron bpyHcBik, 1952), mo mae 1Bi KpaifHi TOYKH:
00’€KT — YaCTHHY OTOYEHHS, Ha Ky CHPSAMOBAHE CIPUHHATTS, 1 HEpUENT —
Te, IKUM 1eil 00’ekT noctae i Hac. [lepiry 3 Hux Eron BpyHCBiK Ha3zuBae
BHXiJIHOIO TOUKOIO, OCKiJIbKH 3 Hel TOYMHAETHCS TIepIeNTHBHA Ayra. 1i Takoxk
HAa3UBAIOTh AUCTAIILHUM CTUMYJIOM, AK€ HAETHCS MPO IOCh «I103a MIKIPOIO
JIOAUHNY», TOOTO Ha IEBHIHM BiacTaHi Big Hel. Lle — cTienb «OH TaMy, KU
MU 0aunMo, a00 MeNois, 1110 JyHAE 31 CKPUIIKU i AKy MH 4yemo. HezanexxHo
BiJl HA3BM, WIETHCA MPO PEANbHICTh OTOYEHHS — OO €KTHBHUU CTUMYI,
BJIACTUBOCTI SIKOTO JOCTYTIHI JJISl CIPUHHATTS KOKHOMY.

JucranbHuii  CTUMYJ, OJHA4Ye, HE BIUIMBAE Ha  JIIOJUHY
6esmocepeHbo. Moro iro nepenaroTs, HAPUKIIAZ, CBITIO a00 3BYKOBI XBHII,
AK1 30yKYIOTh OpraHu 4yTTs. Takuil CTUMYJI, 10 TPSMO JIi€ Ha PELETITOPH,
HA3UBAIOTh IIPOKCHUMAILHUMY; caMe BiH (i3MYHO HAWOIMKIHA 10 JIIOIUHU.
Komu #iaerbess mpo AOTHK abo BiqUyTTS Ha cMak, 00’e€KT Oe3rnoceperHbo
B3a€EMOJIIE 3 PEIENTOpaMU, TOMY IMPOLEC CHPUUHITTS TMMOYHHAETHCA 3
MPOKCUMAIILHOTO, 4 HE AMCTAIBHOTO CTUMYMyY. lIpoTe, pi3HUI MiX HUMH
30epiraeTbCsi, aJKe BIACTHUBOCTI, SIKI MM BIIYyBaEMO, TOB’si3aHI 3



the sensory quality is attributed to the distal object, the object as separate from
the person. Should the sensory quality be “looked at” for itself, stripped of its
object reference, as when the taste of cool water is savored, or when one basks
in the warmth of sunlight, or feels the texture of silkiness, then the proximal
stimuli appear in the life space as sensation.

The perceptual process thus far involves distal stimuli, and mediation
ending in the proximal stimuli. Within the organism there is, then, the
constructive process of perception which leads to some event corresponding
to the awareness of the object, the reality as perceived. The terms,
representation or image of the object have been used to describe this
awareness. It has also been referred to as the percept, the phenomena, and the
terminal focus, the latter pointing to the fact that it is the end point of the
perceptual arc, completing its function of providing an awareness of the
“environmental reality.” The constructive part of the perceptual process
within the person is sometimes spoken of as involving central or higher
phenomena, processes, or layers, whereas the proximal stimuli entering the
organism, the so-called raw material, involve more peripheral or lower layers.
The proximal stimuli, being unorganized and uninterpreted are also described
as being more superficial.

With person perception, causal analysis also divides the phenomenally
given immediate presence of the other person into steps. The other person,
with his psychological processes such as needs and intentions, functions as the
distal stimulus. He is the “object” toward which p’s perception is directed. The
mediation consists of the manifestations of the personality of the other, as they
determine the proximal stimulus pattern. Often the manifestations of 0’s inner
psychological processes are behavioral though they may be data gained from
other sources, such as verbal communication from a third person. Finally,
there is the perceptual construction within the person that leads from this raw
material to the awareness of the other.
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JTUCTATbHUM O0’€KTOM — THUM, IO ICHY€ OKpeMO Bif TOIUHHU. SKmo x
30CEepEeAUTHUCS JIMIIE HA CAMOMY BiTUyTTi, HE TIOB’I3YI0UH HOTO 3 IPEIMETOM,
HaNpUKJIaJd, CMaKylOud [pPOXOJIOJHY BOJYy, TpIIOUYMCS Ha COHLI abo
BiJUyBalO4M HIOBKOBUCTY TEKCTYPY TKaHHHH, TOAl MPOKCUMAJIbHI CTUMYIH
MOCTAIOTh Y JKUTTEBOMY IPOCTOPI B IKOCTI BITUYTTIB.

OTxe, HAa LBOMY e€Tamli MpoIeC CHPUHHATTSA BKIIOYAE AUCTANIBHI
CTUMYyJIM Ta iX OIOCEpPEeNKYyBaHHS, IO 3aBEPIIYETHCS MPOKCHUMAIbHUMU
crumynamu. Jlami BcepeauHi OpraHizMy BiZOyBa€TbCsi KOHCTPYKTHBHUUI
npoIec, y pe3ylbTaTi sKoro (hopMyeThcsi YCBITOMIICHHA 00’€KkTa, TOOTO
peanbHOCTI B TOMY BHIVIAJI, B SIKOMYy BOHa mocrtae. Lle ycBimomuieHHsS
T03HAYAIOTH TEPMiHAMHU «pelpe3eHTallis» a60 «o6pa3 06’ exTay. Moro Takox
HA3MBAIOTh MEPLENTOM, (EHOMEHOM ab0 KIHIIEBOIO TOUKO. OcTaHHS Ha3Ba
BKa3ye Ha Te, 10 WIEThCA MPO 3aBEepIIAIbHY TOUKY HMEpPLENTUBHOI IyTH — Ty
JAaHKY, fKa Ja€ YCBIIOMIJICHHS «pEaJIbHOCTI OTOYEHHs». KOHCTpYKTHBHY
YaCTUHY IPOIIECY, 1110 BiA0OYBA€ETHCS Y CBIIOMOCTI JIFOJMHHU, IHKOJIU OTIUCYIOTh
AK TaKy, IO 3ail0€ IeHTpalbHi a00 BHII piBHI CIPUHHATTS. HaToMicTb
MPOKCUMAIIbHI CTHUMYJH, AKI HAAXOISATh /10 OpPraHi3My M CTaHOBJATH TaK
3BaHUH «BUXITHHUI MaTepiamy, OB’ I3yI0Th 13 mepudepitHuMu a00 HIHKIYUMH
piBHsAME. OCKIJIBKY 1Ii CTUMYJIH 1€ HE OPTraHi30BaHi i He IHTEPIPETOBaHi, iX
PO3MIIAIAIOTH SIK OLTBII ITOBEPXHEBI.

[Tpu copuiHATTI MroAed Kay3asJbHUM MiIXiJ TaKk camo po3risaae
INPUCYTHICTh 1HIIOI OCOOHMCTOCTI SIK TPOLEC, L0 CKIANAEThCA 3 KUIBKOX
eramiB. [HIIA JTr0KMHA Pa30M 31 CBOIMH ICUXIYHUMH IpoIecaMu, OTpedaMu
Ta HaMipaMu, BUCTyIa€ IUCTAIbHUM cTUMysioM. CaMme Ha HEi crpsIMOBaHe
cpuiHATTSA ocobu P. KOHTaKT 13 AMCTAaNbHUM CTUMYJIOM BiJOYBa€eThCS yepes
nposiBu  ocobucrocti O, ki (GOPMYIOTH TNPOKCUMAIBHUH  CTUMYIL.
311e61IBIIOT O 1€ — MTOBEIIHKA, X04a iH(popMaIlist MOXKe HAJAXOIUTH H 13 1HIINX
JDKEpesl, HapUKIIaa BiJl TPETbOi 0coOM. 3pemToro, y CBiIOMOCTI JIFOJUHH
BUHUKAE MEPLUENTUBHA KOHCTPYKIIisl, Y pe3yJIbTaTi KOi Ha OCHOBI BUX1THOTO
MaTtepiany popMyeThCsl YCBIJOMIICHHS 1HILOT JIFOAUHHU.



However, the process does not proceed in a one-way fashion from
peripheral to central excitation. There is an interaction between the central
processes in the brain and the more peripheral data, the “raw material” from
the outside, so that the former determines, in some cases more, in SOme cases
less. how the raw material is organized. What is of primary importance is that
the central processes provide the “terms” in which the lower layers are
interpreted, making it possible, for instance, for a movement to be perceived
as a personal action. Often only the contents of the higher levels are directly
present, and the lower levels-the raw material of peripheral data-are either not
given at all, or are already in terms of the higher levels.

Other features of the phenomenal and causal description of perception
will be discussed later. But here we wish to stress that the two descriptions
should not be confused. The different analytic parts of the perceptual process
are not always apparent in direct experience. We usually do not perceive any
of the mediating processes, for instance, nor do we see images. Rather, the
distal objects are given to us directly. We see them through the mediation, as
it were. In spite of these differences, however, further considerations make us
realize that the disparity between the phenomenal and causal descriptions is
not as complete as it seems at first.

For one thing, the mediation does not always completely disappear
phenomenally in the service of presenting the object. When we see the object
through the mediation, not only what we see may be given, but also the cues
upon which our perception rests. For comparative purposes, let us first note
instances in which the mediation is clearly not a phenomenal fact. Though the
pattern of visual stimuli informs us about the shape, color, location, and size
of an object, phenomenally we do not know what the raw material is on the
basis of which we learn of these important properties. We just see them, and
to identify the raw material is often a problem for science. When, however,
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OpHak, 1ed mporec HE Mae OJHOOIYHOTO XapakTepy — BiX
nepugepifHuX 10 HeHTPATbHUX 30y/KeHb. MK HEHTPaIbHUMH MPOLIECaMH
B MO3KYy Ta nepu(epiiHUMH TaHUMH, TOOTO «BHUXIJIHUM Marepiajiom» i3
30BHIIIHBOTO CBITY, ICHY€ B3a€MOJis, Y MeXaX SKOI IEHTPajbHI MPOLECH
OUTBIIOI0 UM MEHIIOI0 MIPOI0 BH3HAYaIOTh CIOCIO opraizamii marepiany.
HaiiBaxnuBimuM € Te, IO LEHTPaJbHI MPOIECH BH3HAYAIOTH CIIOCIO
iHTepnpeTanii HIK4KX piBHIB. CaMe 3aBASKH IbOMY, HAPUKJIIA, PyX MOXeE
cipuiiMaTucs SK Jis JIoAMHU. YacTo JOCTYHMHHMM JJIsi CBIIOMOCTI € JIMIIe
3MICT BUIIMX piBHIB, TOAl SIK HIKYi piBHI, ToOTO mepudepiiitHi naHi, abo
B3arajii He yCBIJIOMJIIOIOTHCS, a00 BXKE CHPUHHATI y (popmax, BU3ZHAUEHUX
BUIIIUMU PiBHSIMH.

Jlo IHIMX acHeKkTiB OMHCy CHPUHHATTS Ha piBHI JOCBIoYy Ta
Kay3aJIbHOTO ONHCY CHPUHHATTS MU MOBEpHEMOCsS Mi3Hime. Baxiuso
HAroJOCUTH, IO HE BapTO IUIyTaTH IIi JIBa CIOCOOM OMHUCY. AHaITHYHI
CKJIaJIOB1 IPOIIECY CIIPUHHATTS HE 3aBXKIH MPOSIBIAIOTHCS B HAILIOMY JIOCBIJIL.
3a3BrUYail MU HE TIOMIYa€EMO OIMOCEPEAKOBAHUX IMPOIIECIB 1 HE CIPUIMAEMO
neBHi oOpaziB. Hatomicth MM Maemo mnumie QucTainbHi 00’€kTH. MOxHA
CKa3aTH, II0 MM CIpHUiIIMaeMo iX Kpi3b oOIocepenKkyBaHHs. BomgHowac
MOABIIUNA PO3TIISIT JEMOHCTPYE, IO BiIMIHHICTh MK 3a3HAYCHUMHU BUIIIE
OIMKMCaMU HE HACTILIBKU BEJMKA, SIK MOKE 3/]TaBATUCS HA MEPIIUNA TOTJISII.

3a3Buuail y CHpUHHATTI HAM JOCTYNMHHUU BJacHE O0’€KT, a HE Ti
MIPOIIECH, 3aBISKH SKUM BiH CTa€ JUIA HAC 3pO3yMUTMM. MU He TOMIYaeMO, SIK
caMme BiIOYBa€eTbCs OMOCEPEIKYBaHHS, 1 HE CipuitMaeMo Ookpemi oopa3u. Mu
pocTo 0aYMMO MpeMeTH. Xo4a CIIPUHHATI 03HAKU Jat0Th 1H(OpPMAIIiIO PO
dbopMy, KoJIip, po3TalIyBaHHS Ta PO3MIp, MH HE YCBIJOMIIOEMO, Ha OCHOBI
SKMX JaHWX BU3HAYAIOTHCS Il BIACTUBOCTI. BopHouUac y neskux BUMAIKax
pa3oMm 3 00’ €KTOM y HAIlIOMY JOCBIJli CTalOTh ITOMITHUMHU 1 Ti O3HAKH, HA TKUX
IPYHTY€ETbCs cpuiHATTA. Konmu Hac mikaBuTh (QyHKLIsS 00’€KTiB abo iXHI
MPUYMHHO-HACIIIKOBI MOXKIIMBOCTI, MU HEP1AKO IOYMHAEMO YCBITOMIIIOBATH
NEPUENTUBHI 03HAKH, SIKi OTIOCEPEAKOBYIOTH 1110 iH(OpMAIIiIO.



our concern is with the function or causal possibilities of objects, then we often
do become aware of the perceptual cues which mediate this information.

Many visual properties, for example, imply certain causal possibilities.
The location tells me how to move in order to put my hand on the object. The
shape tells me something about the way the object would interact
mechanically with other solid bodies. A spherical object can be rolled around;
if I put it on the table it might roll off. I will be able to put that object into this
box because of their size relations, etc. The visual pattern can also give me an
idea about the pliability of the object because of the common-sense fact that
the shape of an object is determined by its support according to its flexibility.
That we see certain objects as pliable cannot always be explained by the fact
that we have experienced them as such in the past; the point of Dali’s well-
known picture of watches is that objects we know from experience to be solid
present a visual pattern of pliability. Another example in which the mediation
is clearly accessible to the person’s awareness is that of reading. The terminal
focus or the meaning of what is read rarely appears without our being able to
say on what raw materials it is based. We see the words and sentences, and we
can even pay attention to the figural properties of the letters. The same is true
when we “see” the direction of the wind from the movement of a flag, or when
we see an object by way of its shadow.

In social perception, too, there are some instances in which the
mediating factors are very obscure, and others in which we are or can become
quite cognizant of the cues for the perception of 0. For instance, we may see
that a person is displeased, without being able to say just what about his
appearance or behavior gave us that impression. This very often is true when
the cues involve the interpretation of physiognomies, gestures, the tone of
voice, and similar expressive features. They often mediate personality traits,
wishes, or attitudes of persons without our being able to say what the material
is upon which we base our perceptions. On the other hand, there are many
occasions when we can quite precisely elucidate the mediating conditions for
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Hanpuknan, 6arato BUIMMHUX BIACTUBOCTEH BKa3yIOTh Ha MOXKJIMBY
B3aeMofito. PosramyBaHHA Tinkasye, sSK TOTpiIOHO pyxaTucs, 1100
JIOTOPKHYTUCS 10 o00’ekra. Dopma J1ae ysABICHHS HpPO Te, K 00 €KT
B3aEMOJISATUME 3 IHITUMHU TBepAUMH Tinamu. KymscTuil mpeaMeT MoxXHa
KOTHUTH; SIKIIIO MOKJIACTH HMOr0 Ha CTLJ, BIH MOXKE CKOTHUTHCA. MU MOKEMO
MOKJIACTH TPEeAMET y KOpOOKy, 3BaKaloUM Ha CIIBBIIHOWICHHS IXHIX
PO3MipiB, 1 Tak Aaji. 30BHIIIHINA BUIJIA] TAaKOX MOXKE JIaBAaTH YSBICHHS PO
THYYKICTb 00’€KTa, OCKUIBKH BiIOMO, IO HOro (popMa 3aeXHUTh BiJl ONOPH
BIAMIOBIAHO 0 Horo maacTH4HocTi. Te, mo MU 0a4uMo IEBHI 00’ €KTH SIK
THYYKi, HE 3aBXKIM MOKHA MOSICHUTH JIMIIE TONEPEIHIM J0CBIIOM; Y IIbOMY
MOJISATAE CEHC BiIOMUX KapTWUH TOAMHHMKIB [lai, e 00’ €KTH, SIKi MU 3HAEMO
K TBEpIi, MaioTh BUrisA M’skux. llle ogHuM npukiIamgoMm, y sKOMY
OIOCEpEeIKyBaHHs JOCTYIHE JIsi YCBIAOMIJIGHHS, € YHTaHHS. 3HAaYCHHS
MIPOYUTAHOTO PIAKO 3 SIBISETHCS 0€3 pO3YyMiHHS TOTO, Ha SKOMY BUXITHOMY
MaTepiai BOHO TIPYHTYeThCS. Mu 6aumMo cioBa W pedeHHS 1 MOXKEMO
3BepTaTH yBary HaBiTh Ha ¢opMmanbHi BiacTHUBOCTI Jitep. Te came
BiIOYBA€THCS, KOJIM MU «BU3HAYA€MO)» HANPSMOK BITPY 3a PyXOM Ipamnopa
abo cnpuiiMaemMo 00’ €KT 3a HOTO TIHHIO.

VY cowiagbHOMY CHPUHHATTI TaKOX TPAIUISIOTHCS BUIAIKH, KOJIH
YMHHUKY, Ha SIKUX BOHO I'PYHTYETHCS, 3aJIHMIIAIOTHCS MaiKe HEITOMITHUMH, 1
BOJIHOYAC CUTYAIlil, KOJIX MU J0Ope YCBIIOMIIIOEMO, Ha YOMY came 0a3yeThbCs
Hallle ySIBJICHHS PO IHIIY JroAuHy. Hampukiaa, Mu MOXeMO MOMITUTH, 1O
JIIOAWHA HE3aJ0BOJIEHa, aje HE 3JaTHI TOYHO CKaszaTH, IO came B i
30BHIIIHOCTI YM TOBE/IHII CIPaBUJIO HAa HAc Take BpaxeHH:. Lle ocobmmBo
YacTO TPAIUIAETHCS TO1, KOJIM MU IHTEPIIPETYEMO MIMIKY, )KECTH, TOH I'0JI0CY
Ta iHmi cocobu BupasHocTi. Came BOHU JAIOTh HAM YSIBICHHS PO PUCH
0Cco0HCTOCTI, OaskaHHs 00 YCTAaHOBKH JIFOJIMHU, X092 MU HE 3aBXKIU MOXKEMO
YiTKO Ha3BaTH, HA YOMY caMe IPYHTYETbCS TaKe CIPUUHATTS. BogHowac icHye



our perceptions of other people. Often the raw material consists of actions and
reactions of the person that can be perceived in their own right and can be
separated from the terminal focus. We can say, “I believe he is displeased
because he said so and so or did thus and thus.” Throughout this book, our
attention will be drawn to just this problem, namely the conditions that permit
us to become aware of such distal objects as the perceptions, intentions,
desires, pleasures, abilities, and sentiments of another person.

Perhaps in cases in which the raw material and the percept are so
clearly separated, the more inconclusive term “cognition” might be preferred
to “perception.” The problem of defining perception, especially as it differs
from cognition, has bothered psychologists over the years. Floyd Allport has
presented a trenchant statement of the issues involved:

As a first approximation, let us say that it [perception] has something
to do with our awareness of the objects or conditions about us. It is dependent
to a large extent upon the impressions these objects make upon our senses. It
is the way things look to us, or the way they sound, feel, taste, or smell. But
perception also involves, to some degree, an understanding awareness, a
“meaning” or a “recognition” of these objects. . . . Thus we can include all the
senses and can interpret perception as covering the awareness of complex
environmental situations as well as of single objects. Though some
psychologists tend to assign this last consideration to cognition rather than to
perception the two processes are so closely intertwined that it would scarcely
be feasible, especially from the standpoint of theory, to consider one of them
in isolation from the other. (F. H. Allport, 1955, p. 14.)

In line with Allport’s position, it seems that the distinction between
perception and cognition is currently being drawn less and less sharply,
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OaraTto cHTyamiii, y SKAX TMIiACTaBH HAIIOTO CHPUHHATTS € IUIKOM
OYEeBUIHUMH. YacTO MM CHHpPAEMOCS Ha Jii Ta peaxiii JIOAUHHU, SIKi MOXHA
cnpuiimMatu cami mo coOi i BiJOKPEMIIIOBATH BiJ| 3arajbHOr0 BpaKEHHs. Y
TaKUX BUMAJIKaX MU MOXEMO CKa3aTu: «5l BBaXkalo, 10 BiH HE3a0BOJICHUH,
00 BiH CKa3aB Te-TO ab0 3pOOMB Tak-TO». Y Miif KHHU31 yBara HEOAHOPA30BO
30CcepeKyBaTUMEThCS caMe Ha Il mpoOsieMi — Ha yMOBax, sIKi JO3BOJISIOTh
HaM YCBIZIOMJIIOBATH TaKi IUCTaJbHI 00 €KTH, K CHPUHHATTSA, HaMipH,
OakaHHSs, 33J0BOJICHHS, 3/{I0HOCTI Ta MOYYTTS 1HIIOT JIFOIUHHU.

MoxJIMBO, y THUX BUNAJKaX, KOJIM BUXITHUA MaTepian i mepuent
HACTUIBKHU YITKO BiJIOKPEMJICHI, 3aMIiCTh TePMiHA «CHPUHHATTS» AOIUIbHIIIE
Oyno O yXHMBaTW MEHII YiTKUH TepMiH «mi3HaHH». [Ipobiema Bu3HaUeHHS
CIPUIHATTS, 30KpeMa HOro BiAMIHHOCTI BiJ| Mi3HAHHA, MPOTATOM Oaratbox
pokiB Oyna mpeameroM obroBopeHHst B ncuxodorii. @moiin ['enpi Onmopt
3alpONOHYBAaB BIIyuyHE (POPMYIIIOBAHHS IIi€l POOIEeMHU:

[ToriepeHBO MOXKHA CKa3aTH, IO CIIPUIHATTS OB’ 3aHE 3 THUM, SIK MU
YCBIIOMITIOEMO 00’€KTH a00 YMOBHM HaBKOJIO Hac. BOHO 3HAa4YHOIO MipoOlO
3aJISKUTH BiJl BPOXKEHb, SKI I1i 00’ €KTH CHPABIISIOTh HAa HAllll OPraHu 4yTTH:
SIK BOHU BUTJISAAI0Th, 3By4aTh, BIAUYBAIOThCA, SKUH MalOTh CMak abo 3amax.
BopHouac cnpuiHATTS MEBHOIO MIpOIO BKIIIOYAE 1 PO3YMIHHS — HaJaHHA
3Ha4YeHHs1 a00 pOo3Mi3HaBaHHS IUX 00 €KTiB. Y LbOMY CEHCI CHPUHHATTA
OXOIUTIOE BC1 OPTaHU YYTTS 1 MOXKE CTOCYBATHCS SIK YCBIIOMJICHHSI OKPEMHX
MPEIMETIB, TaK 1 CKJIaJHUX CHUTYyalliii HaBKOJMIIHBOTO CEpeOBHIIA. XOo4a
JesiKi TICUXOJIOTM CXWJIBbHI BIAHOCHUTH OCTAaHHE TBEP/UKCHHS paIIe [0
Mi3HAHHS, HDK [0 CHOPUHAHATTS, OOMOBAa TPOIECH HACTUIBKA TICHO
B33a€MOIIOB’sI3aHi, 110, OCOOJMBO 3 TEOPETUYHOIO MOTIALY, iX HaBpAd UM
MOJKHA PO3TIIAIaTH OKpeMo ouH Bix ogHoro (Dmoiin ['ernpi Onmopr, 1955, c.
14).

3rigno 3 mozuuiero Pnoitna ['enpi Onmopra, CHOrOAHI MEXY MiX
CHPUUHATTSAM 1 Mi3HAHHSAM MPOBOJATH JAeqani MeHI 4iTko. Lle, BoueBub,



doubtless because there are so many gradual transitions between the extreme
cases of the most direct and immediate forms of perception on the one hand
and the most indirect interpretations on the other. That the extremes and the
degrees within them can all be handled in terms of the same concepts is
perhaps even more important in the obliteration of the distinction. In ordinary
discourse one is likely to speak of inference or diagnosis rather than of
perception when the construction of the percept on the basis of the raw
material is itself given to awareness; yet upon analysis, a data pattern may be
found in both rational inference and direct perception which is used in the
construction of the apparent reality.

The similarities between perception and inference are stressed, for
instance, by Brunswik, Nuttin, and Helmholtz, though to be sure, these men
are also aware of the differences. Brunswik describes his view of perception
as a “ratiomorphic” model, at the same time cautioning that ratiomorphism is
not to be confused with rationalism or with intellectualism . . . it even helps
us to nail down more concretely the rather important secondary differences
between “perception” and “thinking.” (Brunswik, 1956, p. 141.)

Nuttin (1955) reminds us that the fact that consciousness is an
exposure of the self to the outside world “does not contradict the theory of
perception as a selective and constructive process” (p. 351). In short, for
purposes of understanding the perceptual process, we agree at least partly with
Brunswik (1934) that it does not very much matter “whether a part of the
mediation goes on in awareness or whether the whole process is in the
preconsciousness” (p. 211). For our purposes, then, we shall designate by the
term perception all the different ways we have of getting to know the
environment, from direct perception to explicit inference.
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3yMOBJICHO TUM, II0 MK KpalHIMHM BUIQJKaMH iCHye 0araTto MocTyIOBUX
nepexoAiB — Bij HaOLIbIm Oe3nocepenHix GopM CIPUHHATTS 10 HAWOUIBII
orocepeKoBaHUX iHTeprperaniii. He MeHm BaximBo i Te, mo i KpaiHi
BUIIA/IKH, 1 BC1 MPOMIXKHI CTYIEHI MK HIMUA MO>KHA OITMCATH 3a JIOTIOMOTOI0
OTHHMX 1 THX e MOHATh. Came Ile 3HAYHOIO MIpPOI0 PO3MHBAE MEKY MIXK
CHPUUHATTSM 1 Mi3HAHHSAM. Y TOBCSKICHHIM MOBI MH 9acTillle TOBOPUMO PO
BHCHOBOK a00 JiarHo3, a He MPO CIPUHHATTS, KOJIM caM Ipoliec Moy 10BH
NepUenTy Ha OCHOBI BHXIJHOTO MaTepialy CTa€ JOCTYINHHM JUISA
ycBinominenss. [Ipote, anamni3 mokasye, 110 1 B pallioHaIbHOMY MipKyBaHHI, 1
B OesnocepeHbOMY CHPUHHATTI HasBHA IE€BHA CTPYKTypa JaHUX, sdKa
BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl TOOYJOBH Ti€i pealbHOCTI, L0 IMOCTAE Mepe] HAMU K
JIHACHICTE.

[Toxi6HiCTh MIXK CIPUHHATTSIM 1 BUCHOBKOM, 30KpEMa, IMiIKPECITIOI0Th
Eron bpyncBik, Xozedp Hrorrem Ta I'epman ¢don ['enpMmromnsi, xoua,
0e3repeyHo, BCi BOHM YCBIJOMIIIOIOTH BIMIHHOCTI MK IIMMHU IPOLIECAMH.
Eron BpyHCBiKk onucye po3yMiHHsS COPUHHATTA SIK «paTioMOp(dHY» MOAETb,
BOJIHOYAC 3acTepiraloyu, IO pariomMopdi3M He CiiJ IUTyTaTd aHi 3
parioHamizMOM, aHi 3 1HTENIEKTyali3MOM... HaBMAKW, BiH JOMOMArae
KOHKpPETHIIIE OKPECIUTH JIOCUTh BaXIJIMBI BTOPHUHHI BIAMIHHOCTI MiX
«CcpUAHATTIMY 1 «mucneHHIM» (Eron BpyHcBik, 1956, c. 141).

XKozed Hiorren (1955) 3ayBaxye, 110 BiIKPHUTICTH CBIIOMOCTI 10
30BHIIIHBOTO CBITY HE CYNEPEYUTh PO3YMIHHIO CHPUHHATTA SIK BUOIPKOBOTO
i1 KoHCTpykTHBHOrO mpouecy (c. 351). ¥V mpoMmy ceHci ISl HOSCHEHHS
IpoIecy CHPUHHATTS HE € MPUHLUUIOBUM, YCBIJOMIIIOETHCS YacTHHA
OIOCEpEeNIKyBaHHs 4M BeCh Ipolec BiIOyBaeTbhcs Mo3a cBimomicTio. Lo
TyMKy TpuHaiiMHI yacTkoBo noainse i Eron bpyncsik (1934) (c. 211).Tomy
y KHU31 MU BXXKUBaTHUMEMO TMOHSATTS CIPHUHATTS y IIUPOKOMY 3HAUYEHHI K
«CYKYTIHICTh yCiX CIOCO0iIB, 32 JIOMIOMOTOI0 SIKUX JIFOJAMHA Ii3HA€E JTOBKIISA:
Bil Oe3mocepenHbOro CrIpuiiMaHHS 00’€KTIB O YITKO C(HOPMYITHOBAHUX
BHCHOBKIBY.



Summarizing, we can say that in many cases of both thing and person
perception the raw material remains phenomenally unidentifiable, the only
fact that appears ready-made in our life space being the percept, the end
product of the organizing process. In other cases the raw material is
phenomenally given, or at least can become so as we concentrate on the
“visual field” instead of the “visual world,” to use Gibson’s (1950) expression.
It is then that the whole process of perception seems more visible, more spread
out for our inspection.

It is probably fair to say that the less one depends on direct visual
properties such as size and shape, and the more on events or behavior, the
more the mediation becomes accessible to awareness.

Coordination Between Distal Object and Percept

Constancy phenomena. In perception, the percepts (or impressions or
representations) of the environment largely furnish an adequate picture of the
surroundings. That is to say, there is a high degree of coordination between
the percept and the distal object. According to a phenomenal description of
naive psychology this is to be expected, for if the person is in direct contact
with his environment, a true correspondence is naturally expected.

But the causal analyst quickly realizes that the object as perceived is
not equal to the stimuli that are actually in direct contact with the person,
namely the proximal stimuli mediated, for example, by light waves. Thus,
even though the light waves from the surface of a table form varying patterns
on my retina depending on my position with respect to the table-sometimes a
trapezoid, sometimes a parallelogram, sometimes a large retinal image,
sometimes a tiny one-I still perceive the table as rectangular and do quite well
at approximating its size. Or, even though the stimuli on the retina are affected
by illumination, the color of an object appears surprisingly little influenced.
In other words, perception of the object remains fairly constant in spite of the
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Hacamkinenp 3ayBakuMo, 110 B 06aratboX BUNAJKAX SIK CIIPUHHSATTS
peueil, Tak 1 CHPUMHATTA JIOAEH BHUXIAHMHA MarepiajJ TMOCTaE He
po3mizHaBaHUM. €1IMHE, 110 MOKHA BBaXKaTH (HaKTOM — II€ MEpIEnT, TOOTO
KIHLIEBUH pe3ynbTaT yNopsAAKyBaHHS Ipoliecy. B iHMMX BUMaaKax BUXiTHUHA
MaTepial yce )X Moxe OyTH TIOCTYyITHUM y JOCBi1 a00 MpUHAIMHI CTa€e TaKuM,
KOJIU MH 30CEpePKyEMO YBary He Ha «30pOBOMY CBiTi», a Ha «30pOBOMY
TOJIi», KOpUCTyIoUrch BUCIOBOM JIxkerimca [[xepoma 'iGcona (1950). Came
TOJIl BECh NMPOLIEC CHPUHHATTSA CTa€ OUIBII HAOYHUM 1 HIOM PO3rOpPTAETHCS
nepesl HalllUM PO3MIIAJ0OM. 3arajloM MOKHAa BBa)KaTH, II0 UMM MEHILIE MH
MOKJIaaeMocs Ha Oe3rocepeiHi 30pOBi XapaKTEPUCTHKH, TaKi K po3Mip abo
dbopMa, 1 yuM Oinblle — HA MOMAIl UM MOBEIHKY, THM JOCTYIHIIIUM IS
YCBIJIOMJICHHS CTa€ OTOCEPEIKYBaHHS.

VY3ropkeHHs MiXK IUCTAIEHUM 00’ €KTOM 1 CIPUHHATTAM

deHOMEHU KOHCTAHTHOCTI. Y CIIPUHAHSATTI JIIOIMHA 3a3BHYAll OTPUMYE
JOCUTh TOYHE YSBJICHHS NP0 HaBKONMIIHIA cBiT. Te, mo Mu Oaunmo i
BiJJUyBa€eMO, Y OUIBIIIOCTI BUIA/IKIB BiIMIOBIIa€ peaibHUM 00’ €KTaM JOBKIUILJIS.
Konu mu onucyeMo cpuiHSTTS Tak, K BOHO IOCTAa€ y HAIIOMY BJIACHOMY
JOCBifi, BIJNOBIIHICTH HE BHUKJIMKAE€ MOJMBY: JIOJWHA Oe3MoceperIHbo
B3a€MOJII€ 31 CBITOM 1 cClipuiiMae HOro sk peasbHUH.

[TpoTe, kay3aapbHUI CTIOTIISIIAY IBUIKO PO3YMi€, IO 00’ €KT, IKUM MU
fioro crpuiiMaeMo, HE TOTOXKHHUH CTHMyJaM, SIKI peaJbHO BIUIUBAIOTH Ha
moauny. HacmpaBai Ha opraHum 4yTTs AiIOTh NPOKCHMAJbHI CTUMYIIH,
HanpuKia cBiTinoBi xBuwii. Came BOHM i 30yKyIOTh UyTTs. Tak, CBITJIO0, 110
BiIOMBAETHCS Bijl MOBEPXHI CTONY, YTBOPIOE Ha CITKIBII pi3HI 30pOBi popMH
3aJIe’KHO BiJI MiCIIs IepeOyBaHHsI: 1HKOJIH I1€ TparieLis, IHKOJIU napajiesorpam,
1HKOJIM BEJIMKE 300pa)KeHHS, IHKOJIM 30BciM Maute. [lompu 1ie Mu cipuiitmaemo
CTUT SIK MPSIMOKYTHMH 1 JOCUTH TOYHO YSABISEMO iHoro posmip. IloniOue
BiIOYBA€ETHCSA 1 3 KOJIBOPOM: X0Ua OCBITJICHHS 3MIHIOETHCS, KOJIp MpeaMeTa
3a3BUYail 3Ma€ThCs OnHAKOBUM. OTke, CHOpUiHATTA 00’€kTa 30epirae



enormous variation in the proximal stimuli which mediate it through the
excitation of sensory organs. This phenomenon is referred to as the problem
of perceptual constancy. It should be noted, however, that constancy does not
hold completely.

The term constancy phenomenon is usually applied to the perception
of color, brightness, size, and shape, but it is also applicable in the social
perception of such crucial distal stimuli as wishes, needs, beliefs, abilities,
affects, and personality traits. If we assert that a “wish constancy” is possible
just as there is a size, shape, or color constancy, that means we recognize a
wish as being the same in spite of its being mediated by different cues. The
same wish may be conveyed, for example, by an innumerable variety of word
combinations, ranging from “I want that” to the lengthy and complicated
reflections transmitted to the therapist in a psychoanalytic session. Or, the
same wish may be conveyed by a colorful array of actions, as when a child,
wanting a red wagon above all else, goes up and takes it, pushes a competing
child from it, and even angrily kicks it in a fit of frustration. Brunswik’s
generalization of constancy phenomena to person perception holds:

Indeed we can, exactly as in thing perception, talk of a “constancy” of
the apparent personality in the variety of its actions. This is the case, for
instance, if we, in spite of changing conditions-the instigations from the
environment-, always perceive the same personality in another person, in spite
of the fact that he produces in each case different behavior, which corresponds
to the reaction laws of his personality, and which stands merely in the same
relation to the conditions. (Brunswik, 1934, p. 217.)
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BITHOCHY CTaJliCTh, HaBiThb KOJHM CTHUMYJH, 4epe3 sKi BOHO (HOpMyeThCH,
icTOTHO 3MiHIOIOThCS. Came 1€ SBUIIE HA3UBAIOTh IEPLENTHBHOIO
KOHCTAHTHICTIO. BoAaHouac ciif maM’sgTaTH, IO Taka CTaJiCTh HIKOJIH HE €
MIOBHOIO.

[TOHATTS KOHCTAHTHOCTI 3a3BMYail 3aCTOCOBYIOTh 1O CIPUHHSITTS
KOJIbOPY, SICKPaBOCTi, po3Mipy Ta ¢popmu. BogHouac oro MoxHa HOUTUPUTH
i Ha coliagbHe CHOPUMHATTS TAaKUX BAXKIMBUX OO0 €KTIB, SK Oa)kaHHS,
noTpedu, MepeKOHAHHS, 3/110HOCTI, EMOIIIfHI CTaHU Ta PUCHU OCOOMCTOCTI.
Konu Mu roBopuMoO, 110 iCHY€, HANPUKIIAA, «KOHCTAHTHICTh Oa)kKaHHS», TaK
camo, SIK KOHCTaHTHICTb po3Mipy, (OPMH YU KOJIbOPY, MH Ma€EMO Ha yBa3i, 1110
po3Mi3HaeMo Te came Oa)kaHHs, HaBITh SKIO BOHO BHUABISETHCA Yepe3 pi3Hi
o3Haku. OnHe W Te came OaxkaHHA MOXKE IEpeaaBaTHCA TyXKe DPI3SHUMHU
cniocob6amu. Lle MoXXyTh OyTH SIK IPOCTI BUCIIOBIIOBAHHS HA KIITAJIT S I{LOTO
X04y», TaK 1 CKJIQJHI Ta PO3TOPHYTI IOSICHEHHS, fAKi JIOJAWHA O3BYUYYy€E
TEpareBTOBI i Yac MCUXOAHATITUYHOI poOoTu. Take k OakaHHSI MOXKe
nposBIATUCS 1 B Aisix. Hampukmnan, nuTuHa, sika MOHAJ yce X04ue YepBOHHMA
Bi30K, MiJXOAUTH 1 3a0upae HOro, BIAIITOBXYIOUH 1HIY AUTHHY, a 3TOJIOM Y
Harmaji po3/paTyBaHHs HaBITh CEPIMTO i KOMAIOYH. Y3aralbHCHHS MOHATTS
KOHCTAHTHOCTI, sike 3ampornoHyBaB Eron BpyHCBIK, MOLIMPIOETHCS 1 Ha
CIPUHHSATTSA 0COOUCTOCTI:

CrpaBni, aHAJIOTIYHO 10 CHPUHHATTS pedeld, MOKHA TOBOPUTH IPO
CTaJICTh YSABHOI OCOOMCTOCTI B pi3HOMaHiTHOCTI 11 miil. Lle mae wmicue,
HamnpuKiIad, TOJi, KOJM MH, IOMNPH 3MiHHI yYMOBH Ta BIUIUBU 3 OOKY
HaBKOJIMIIHBOTO CEPEOBUINA, 1II0pa3y CIPUIMAEMO Ty caMy OCOOUCTICTb Y
KOHKPETHIH JIIOIHHI.

Xoua B KOXHIM cHTyamii L JIOAWHA TOBOJUTHCS IMO-1HIOIOMY, ii
MOBEIIHKA I0pa3y BiAMOBiIa€ 3aKOHOMIPHOCTSIM 11 0COOHCTOCTI i mepedyBae
B OJIHAKOBOMY BiJIHOIIICHHI 10 KOHKpeTHHX oOcTaBuH (Eron bpyHcBik, 1934,
c.217).



It is just because manifestations (the mediation) of personal
characteristics are vicarious that, as pointed out by Hammond, it is often
difficult for the clinician to indicate with confidence exactly what the evidence
is on which his judgment is based:
Observers of the state of anger may agree that such a state exists (i.e., high
reliability may be achieved), but they may not be able to communicate the
basis for their decision. . . . (Hammond, 1955, p. 257.) The clinician is
attempting to discover the patient’s motive. The patient substitutes one form
of behavior for another as he attempts to achieve his goal (equifinality). The
clinician perceives these behaviors, as they substitute for one another, as cues
which also substitute for one another (equipotentiality). Because of vicarious
functioning, then, the clinician is hard-pressed to point at, to communicate,
the basis for a decision. . . . Vicarious functioning, then, lies at the heart of the
private, quasi-rational nature of the clinical decision. (Hammond, 1955, p.
258.)

Thus, again we see that the interaction between the person and his
environment, in this case between a person and someone he is observing, can
best be described as going on between two foci separated by the mediation
which can, to some extent, be neglected in the description. Later we shall
examine the conditions that impede veridical perception, but in a first
approach we will assume that the significant features of the other person
(distal objects) are more or less invariantly connected with the perception of
them, while neither object nor phenomenon show invariant relations to the
mediation.

Probably the constancy in social perception, however, is less perfect
than the constancy in thing perception. It is not easy to decide this matter since
we do not have simple methods to define psychological processes objectively.
We are able to measure the actual size of an object and correlate the perceived
size with it much more easily than we can measure the actual strength of a
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Came TOMy, [0 TIPOSBH OCOOWCTICHMX XapaKTEpUCTHK €
OMOCEepPEeIKOBAaHUMM ¥ 3aMiHHMMH, SK 3ayBaxye Kenner [ammonp,
KIIHIMCTOBI YacTO CKIAAHO 3 YIEBHEHICTIO BKAa3aTH, Ha YOMY came
IPYHTYETbCS HOTo cy/pkeHHs: Croctepiradi MOXYTh IMOTOJDKYBAaTHCS, IO
TMoauHA TiepeOyBae y CcTaHi THIBY, TOOTO JOCATATH BHCOKOI Y3TOJKEHOCTI B
OIlIHKaX, aji¢ BOJHOYAC He OYyTH 3/IaTHOIO YITKO MOSICHUTH, HA YOMY camMe
0asyerbcst ii pimenns... (Kenmmer I'ammonn, 1955, c. 257). Knininucr
HaMaraeTbes 3’ACyBaTH MOTHB NailieHTa. [lamieHT, mparnyyu JOCATTH METH,
3aMiHIOE OAHY (opMy MOBeMiHKH iHIIOK. KiiHIMCT cnpuiiMae i pi3Hi
(dhopMU MOBEIIHKY SIK 03HAKH, III0 MOXYTh B3a€EMHO 3aMIll[yBaTH OJHA OJIHY.
Came uepe3 Taky 3aMiHHICTb KIIIHIIUCTY Ba)KKO YiTKO BKa3aTH W MOSCHUTH
mijctaBu cBoro pimeHHs. OTxe, 3aMiHHe (PyHKIIIOHYBaHHS JISKUTh B OCHOBI
MIPUBATHOTO, KBa31palliOHATBHOTO XapakTepy KiiHiyHOro pimenHs (Kenner
l'ammong, 1955, c. 258).

TakuM 4YMHOM, MU 3HOBY 0a4uMO, 1[0 B3aEMO/IIF0 MIXK JIFOJMHOIO Ta 11
Cepe/IoBUILEM, y IIbOMY BHIIAJKy MDK CIIOCTEpiraueM i THM, 3a KUM BiH
CToCTepirae, HaliKpalle MOKHa OIUCATU SK MPOLEC, M0 BiIOYBAETHCS MIX
nBoMa Gokycamu. Mixk HUMHM JIEKUTh OTIOCEPEAKYBAaHHS, K€ B OIIMCI MOYKHA
MIEBHOIO MipOI0 3aJIUIIUTH M03a yBaroo. [1i3Hile Mu po3riassHeMO YMOBH, 1110
NEPEIIKO/DKAIOTh  TOYHOMY CHPUHHATTIO, aje Ha IepHioMy eTari
BUXOAMTUMEMO 3 MPUITYILEHHS, 1110 3HAYYIIl PUCH 1HIIOI JIIOJMHHU (JUCTaTIbHI
00’€KTH) 3a3BUYall IOCUTH TICHO NOB’sA3aH1 3 IXHIM cripuiHATTSIM. HatomicTb
aHi caM 00’€KT, aHi cnpuitMaHuii oOpa3 He mepeOyBarOTh y CTaOLIBLHOMY
3B’SI3KY 3 OIOCEPEIKYBAaHHSIM.

IMOBIpHO, KOHCTAHTHICTb Y COIUQJIbHOMY CHPUHHSATTI € MEHII
MOBHOIO, HIXK Y CIPUMHATTI peueit. OI[IHUTH 11e HEMTPOCTO, aJKE MU HE MAEMO
IPOCTUX CHOCO0IB O00’€KTUBHO BHMIpPIOBATH TMCHXOJOTIYHI IPOLIECH.
@akTUYHUNA PO3Mip TpeaMeTa 3HAYHO JIETIIEe BUMIPATH W 3ICTaBUTH 31
CIPUIHATAM PO3MIpOM, HI’)K BUHAUUTH PEaIbHy CHITy Oa’kaHHS 1 MOPIBHATH



wish and its perceived strength. Nevertheless, it is very likely that the
correlation between the distal stimulus in social perception and the impression
of it is much greater than the correlation between either of these foci and the
mediation. Therefore, we can say of the phenomenal and causal descriptions
of perception, that both recognize the correlation between the foci, but the
latter is also cognizant of the relatively chaotic mediation.

Coordination with dispositional properties. A further point, closely
related to the constancy phenomenon, also concerns the comparison between
the way we experience the environment and the way a causal analysis presents
it: The parts or characteristics of the environment that are directly given
phenomenally and towards which perception (or action) is directed, are those
parts that either themselves show an invariance (i.e., do not change very much
in their properties), or which, when they change, change mostly in ways that
follow macroscopically visible laws. Such properties have been referred to as
dispositional properties and are discussed more fully in Chapter 4, which deals
with the naive analysis of action. Here we should like to emphasize that the
object as we perceive it is not coupled with just any arbitrarily selected part of
the environment; rather it is coupled with such properties as shape, color, and
size, properties that are relatively invariant features of the object and show
consistent relations with other events. The shape of a solid object, for instance,
is relatively enduring. It is something one can rely upon finding again. It is
connected with important and lasting possibilities of the object. It allows us to
predict to a certain degree how the object will behave when we handle it; for
instance, if | see an object is spherical, I predict it can be rolled. This prediction
is possible because shape is connected in an invariant way with a possible
event, namely all spherical solid objects can be rolled. It is because these
intrinsically invariant properties belong so often to distant objects, that is,
objects separated in space from the person, that distal perception plays such
an important role in interaction with the environment.
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il 3 TUM, K BOHA CIPHIMAETHCA. BTiM, HITKOM IMOBIPHO, IO 3B’SI30K MiX
JUCTAIbHUM 00’ €KTOM y COLIaJIbHOMY CHPUNHSATTI Ta BPAXKEHHSIM IPO HHOTO
€ 3HaYHO TICHIIIMM, HI)X 3B’SI30K KOYKHOTO 3 HUX 3 ONOCEPEIKyBaHHAM. Tomy
1 B omuci CIPUMHATTS 3 OOKY JOCBiAy, 1 B IPUUYMHHOMY aHaJli31 BU3HAETHCS
y3rO/DKEHICTh MK O3HAYCHHMH (DOKyCaMH, TOII SIK OCTaHHIN J0aTKOBO
BpaxoBy€  HEpPIBHOMIPDHMA 1  Majo  BIOPSJIKOBAaHMA  XapakTep
OIIOCEpEeIKYBaHHS.

V3romKeHHs 31 TUCIIO3MIIIHHUME BIIacTUBOCTAMH. 11le o uH MOMEHT,
TICHO TIOB’SI3aHUM 13 TOHSATTSM KOHCTAHTHOCTI, CTOCYETbCS 3ICTaBIICHHS
HAILIOTO TIEPEeKMBAHHS HABKOJHMIIHBOIO CBITYy 1 TOro, sIK HOro ONHCYE
Kay3aJbHUH aHami3. besnocepeHbO TaHUMHU B TOCBiJli Ta CIIPSIMOBAHUMH Ha
HUX COPUUHATTAM a00 Ji€r0 3a3BMYall € Ti CKIQJHUKH CEPEIOBUINA, SIKi a00
cami Mo co0i € BITHOCHO CTaIMMH, a00 K 3MIHIOIOTHCS MEPEBAXHO 32
3pO3YMUIMMH, HAOYHO CIIOCTEPEKYBAHUMHU 3aKOHOMipHOCTAMHU. Came Taki
JMCTIO3UIIIHI BIACTMBOCTI JIE€TaJIbHIIIE PO3IIISIHYTO B YETBEPTOMY PO3Jii,
NPUCBAYCHOMY aHaJi3y Jii 3 MO3MIIi MOBCAKACHHOrO MocBiny. TyT BapTo
HaroJIOCUTH, IO OO’€KT Yy CHPUMHATTI HE TMOB’SA3YETbCA 3 OYIb-SIKOIO
JOBIJIBHO 00OPaHOI0 YaCTHHOIO HABKOJIMIIHBOTO cepenoBuina. Haromicts BiH
CHIBBITHOCHUTHCS 3 TAKUMHU BJIACTHBOCTSIMHU, SIK hopMa, KOJIip 1 po3mip, TOOTO
3 O3HAaKaMHU, Kl € BIIHOCHO CTaJIMMU I 00’ €KTa ¥ BUSIBIAIOTH HOCIITOBHI
3B’A3KM 3 1HIIMMH mnoxisimu. Hampukian, ¢opma TBeproro mnpenMera
30epiraeThcs BIPOAOBXK yacy. Ha Hel MoXHa MOKIaaTHCA SIK Ha T€, 110 3HOBY
TpanuThCs HaM y Mail0yTHbOMY. BoHa OB’ s13aHa 3 BaXKJIMBUMU 1 TPUBAIUMHU
MOKJIMBOCTSIMA 00’€KTa Ta Ja€ 3MOTY IE€BHOIO Mipolo mnependadatu Horo
MOBEIIHKY Mia 4ac B3aemofii. Skmo s Oady, IO MpeaMeT Ma€ KyJACTY
dbopMy, TO OUiKyr0, IO MOro MOKHa Oyae KoTuTu. Take mnepenOavyeHHS
MOXKITUBE TOMY, 10 (hopMa CTIMKO IMOB’si3aHa 3 MEBHOIO MOJI€I0: yCi TBEpAl
KyJSICTI  TIpeIMETH MOXYTh KOTHTHCA. OCKITBKMA CTIMKI BJIaCTUBOCTI
HaWJacTilme mpuTaMaHHI 00’€KTaM, BiIJAJICHUM BiJ JIFOJAWHU, JHUCTalIbHE
CIPUIHSTTS BIAIrpae BaXXIUBY POJIb y B3a€EMOIIT 3 JOBKULISAM.



It is interesting that in social perception, also, the direct impressions
we form of another person, even if they are not correct, refer to dispositional
characteristics. At least, relative to the events that mediate these impressions,
the characteristics show a high degree of intrinsic invariance. For instance, the
impression that a person is friendly, which may be conveyed in any number
of ways, points to a relatively enduring characteristic of the person. In fact,
any personality trait refers to something that characterizes the person, that is,
holds over time in spite of irregularities of circumstance and behavior. As a
dispositional property, a personality characteristic enables one to grasp an
unlimited variety of behavioral manifestations by a single concept, e.g.,
friendliness. A description of a manifold of interpersonal relations becomes
far more systematically simple by reference to such enduring characteristics.
Furthermore, insofar as personal dispositions are connected in lawful ways
with other features, predictions about behavior of the other person become
possible. Just as one can predict the rolling behavior of the ball because its
spherical shape is a persisting property, so one can predict (albeit with less
confidence) that o will help p because of his friendly nature, an enduring
personality trait.

Two kinds of invariant relations that characterize the coordination
between the distal object and the percept may now be distinguished. As we
have just seen, the percept is coordinated to dispositional properties of
environmental contents, properties that show invariant relations with possible
events and are in themselves relatively enduring. Then there are the
constancies, the more or less invariant relations between the percept and the
distal object in spite of variability of the mediation. Boring has called attention
to these two kinds of invariant relations. Using size as an example, he refers
to the first as the invariance of physical size, and to the second as the
invariance of perceptual size:
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[lixaBo, moO 1 B COIIaJbHOMY CHPUHHATTI BpaX€HHS, SKI MU
CKJIaJJaEMO TPO IHOIY JIIOAMHY, HaBiTh KOJM BOHM HETOYHI, 3a3BUYal
CTOCYIOTBCSl CTIMKHMX XapakTepUCTUK. [IpuHaliMHI MOPIBHAHO 3 TOMISIMH,
yepe3 sKi LI BpaKeHHS (OPMYIOTBCS, TaKi XapaKTEPUCTHKH BUPIZHIIOTHCA
3HAYHOIO CcTajicTio. Hampukian, ysBiIeHHS MO JIOAUHY SIK J00pO3UUINBY,
SKE MOXKE IepelaBaTUCs HaWpi3HOMAHITHIIIMMH croco0amMu, BKa3ye Ha
BIIHOCHO CTiHKy pHCy ocoOuctocti. BriacHe, Oyap-sika puca ocoOHCTOCTI
XapaKTepu3ye JIIOJUHY K TaKy, TOOTO 30epiraeThcs B 4aci MONpPU MiHIMBICTb
oOCTaBWH 1 MOBEMIHKY. SIK TUCTIO3UIIIITHA BIACTUBICTh, pHCa OCOOUCTOCTI Ja€e
3MOTY OXONMTH BENUKY DPI3HOMAHITHICTH MOBEAIHKOBUX MPOSBIB OJHUM
MOHATTSAM, HANpUKJIaX J0OPO3HWIMBICTIO. 3aBISKH 3BEPHEHHIO JI0 TaKUX
CTIMKHMX XapaKTEPHCTUK OMUC 0ararb0X MI>KOCOOMCTICHHMX B3a€EMOJIN CTae
3HAYHO MpOCTIMMM 1 3po3ymimimuM. Kpim Toro, moszask 0coOUCTICHI
JMCIIO3UIII TOB’sA3aHI 3 IHIIMMH O3HaKaMH TNEBHUMHU 3aKOHOMIpHUMH
3B’3KaMH, BOHU JI03BOJISIIOTH pOOUTH Nepe10adeHHs 111010 MOBEIIHKU 1HIIOT
JIOAMHU. AHAJIOTIYHO JO0 TOTO, SIK MH MOXXEMO OYiKyBaTH, L0 M A4
KOTHUTUMEThCS 3aBISKUA KyJACTiH (opmi, MM MOXXeMO, X04Y i 3 MEHIIOIO
BIIEBHEHICTIO, IPUITYCTUTH, 11O 1HIIIA JIOJAWHA MOXeE JIOTIOMOI'TH 3 OTJISAy Ha
il OOPO3NUIMBHIA XapaKTep SIK BiIHOCHO CTATy PUCY OCOOUCTOCTI.

Tenep MokHA PO3PI3HUTH JIBA TUITU CTAIMX 3B’ SI3KiB, 5IKI BU3HAYAIOTh
Y3TO/KEHHS MK JUCTaJbHUM 00 €KTOM 1 HOro CIpHUMHATTAM. SIK MH Bxke
O0aunny, CHOPUUHATTS TOB’SI3aHE 31 JAUCIO3ULIHHUMHU  BIACTUBOCTSIMHU
cepenopuina. L1i B1aCTUBOCTI MarOTh CTalli 3B’ SI3KU 3 MOXKJIMBUMH TTOISIMH i
cami 1o co0i 30epiratoTbes B yaci. OKpiM I1bOT0, ICHY€E SIBUIIIE KOHCTAHTHOCTI:
nepuent 30epirae BiTHOCHO CTally BiAIOBITHICTb AMCTAIbHOMY 00’ €KTOBI,
HaBITh KOJIM OMIOCEPEAKYBaHHS 3MiHIOEThCA. Ha 11i ABa TUIIHM cTanux 3B’ sI3KiB
3BepTaB yBary EnBin I'appirec bopinr. Po3risinatoun po3mip ik Ipukiaz, BiH
PO3pi3HSE CTANICTh (PiI3UYHOTO PO3MIPY 1 CTATICTh CIPUHMAHOTO PO3MIpY:



Objects do not shrink or expand as you move them around, and neither
do our perceptions of them when you have those conditions . . . under which
size-constancy occurs. We have under these circumstances, the correlation of
two similar invariancies, the invariance for physical size and for perceptual
size. . . . (Boring, 1952, p. 145.)

Psychological dispositional properties in social perception. The
dispositional properties that are the important distal stimuli in social
perception frequently refer to psychological or mental entities, to concepts that
are not defined in a physical sense. The preceding example of friendliness is
a case in point. Without the aid of such psychological, dispositional properties,
the behavior of persons mediated by the proximal stimuli would remain
largely unintelligible. Experimentally, this has been demonstrated by the use
of a film in which, physically speaking, only an enclosure with a moveable
part in the upper right-hand corner plus the movements of three geometrical
figures are seen (Heider and Simmel, 1944). A still of this film is presented in
Fig. 1. As long as the pattern of events shown in the film is perceived in terms
of movements as such, it presents a chaos of juxtaposed items. When,
however, the geometrical figures assume personal characteristics so that their
movements are perceived in terms of motives and sentiments, a unified
structure appears:
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[TpenmeTn HEe 3MEHIIYIOTHCS 1 HE 30UTBIIYIOTHCS, KOJIM MU 3MiHIOEMO
CBOE€ TOJIOKEHHS 1010 HUX, 132 TUX CAMHX YMOB HE 3MIHIOETHCS i Te, K MU
ix Oaummo... 3a TakuX OOCTaBHMH MAa€eMO JBi TMOB’si3aHi (popMH CTaJIOCTi:
CTajicTh (PiI3UYHOTO PO3MIpPYy 1 CTaNiCTh crpuiiMaHoro po3mipy... (Ensin
I"appirec bopinr, 1952, c. 145).

JIMCTIO3UIIiiiHI ~ TICUXOJIOTIYHI ~ BJIACTHBOCTI Y  COLIAJIbHOMY
CHpUHHATTI. J{MCHO3ULINAHI BIACTHUBOCTI, SKI Yy COLIAJIbHOMY CIPUHHSTTI
MOCTAlOTh ~ BXJIMBUMHM  JUCTAJBHUMU  00’€KTaMM, YacTo  MaroTb
TICHXOJIOTiuHHi1 XapaKTep. VIIeThcs Ipo MOHATTS, SKi HE MOKHA BH3HAUMTH
Gi3MYHUMHU TepMiHAMM, TPUKIIAJ0M YOTO € BXKE 3rajjaHa JOOpO3UUIHBICTb.
Bbe3 Takux nCUXOMOTTYHUX, JUCIIO3UIIIHHUX BIACTUBOCTEHN OBEMIHKA JIIOIEH,
JOCTYITHA HaM JIMIIE Yepe3 MPOKCUMAalbHI CTUMYJH, 3HAYHOIO MIipOIO
3anumanacs 0 He3po3yMmijor. ExcrnepuMeHTanbHO Iie OyJi0 IMOKa3aHO 3a
JOTIOMOT 010 (1IbMY, B IKOMY 3 (Pi3UYHOTO HOTJISAAY MOKHA MOOAUUTH JIUIIIE
3aMKHEHHUI MPOCTIp 13 pPyXOMOIO YaCTHHOIO Y BEPXHbOMY IMPABOMY KYTi Ta
nepeMilieHHss Tppox reomerpuunux o¢iryp (®@pin ladinep 1 MapianHa
3immens, 1944). Kaap i3 uporo ¢ineMy nogano Ha pucyHky 1. Jloku nmonii y
¢GiIbMI CIPUMMAIOTBCS MPOCTO SIK PYXH, BOHU BHUIVIAJAIOTH SK XAOTUYHE
MOEHAHHS OKPEMHUX €JIEMEHTIB. YTIM MIOHHO TIeOoMEeTpUYHUM (irypam
HA/Ial0THCS OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTHUKH 1 IXHIN pyX MOYUHAIOTH CIPUAMATH
3 TMOTJSAYy MOTHBIB 1 TOYYTTIB, 3 SBISIEThCS IUTICHA W YHOpPSIKOBaHA
KapTHHa!



. . . the movements are organized in terns of acts of persons. It is
obvious that this organization has many advantages from the point of view of
. . . the adaptation of the organism to the environment. The changes, when
identified with a constant figural unit, no longer follow each other in an
arbitrary and unconnected way. They are connected with invariable
characteristics of the environment, they are meaningfully embedded in our
picture of reality . . . the interpretation of movements is intimately connected
with the interpretation of invariancies. . . . A description of movements in
terms of motives again taps environmental layers of greater invariancy. Just
as the successive perspective views of a landscape seen through the window
of a moving train can only be “resolved,” or made to yield a meaningful unit,
by reference to distant objects laid out in space, so acts of persons have to be
viewed in terms of motives in order that the succession of changes becomes a
connected sequence. (Heider and Simmel, 1944, pp. 256-258.)

Figure 1. Geometrical figures in apparent behavior (Heider and
Simmel, 1944, p. 244).

But motives and sentiments are psychological entities. They cannot be
measured by a ruler, weighed by a scale, nor examined by a light meter. They
are “mentalistic concepts,” so-called intervening variables that bring order
into the array of behavior mediating them. Another example is given by
Hebb’s highly relevant analysis of the unrewarding efforts of scientists to be
“objective” by attending only to the physical or space-time descriptions of
animal behavior: A thoroughgoing attempt to avoid anthropomorphic
description in the study of temperament was made over a two-year period at
the Yerkes Laboratories. . . . All that resulted was an almost endless series of
specific acts in which no order or meaning could be found. On the other hand,
by the use of frankly anthropomorphic concepts of emotion and attitude one
could quickly and easily describe the peculiarities of the individual animals,
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...pYXH OpraHi3OBYIOThCSI aHAJOTIYHO N0 Aii mroaeit. O4eBuIHO, 10
Taka opraHizailis Mae OaraTo mepeBar 3 TMOIJSAY... NPUCTOCYBAaHHS
OpraHizMy 0 HaBKOJIMIIHBOTO CEPEOBHUIIA. 3MiHHU, KOJH iX MOB’A3YIOTh 31
CTaJIOI0 LUTICHOIO (Diryporo, MmepecTaroTh BigOyBaTHUCS BUIAIKOBO i 0e3
3B’SI3Ky MDK c00010. BOHM MMOYMHAIOTH CHIBBITHOCUTUCS 31 CTaTuMHU
XapaKTepUCTUKAMU CEPeJOBHUINA 1 CTAlOTh 3pO3YMUIMMH B MEXax HAIoro
YSBIICHHS TPO PEAIbHICTh... a TIYMadyeHHs pyXiB TICHO TIOB’s3aHE 3
TIyMaueHHSIM CTajJuX 3B’s3KiB... OmNHUC pyxiB Yepe3 MOTHBH 3HOBY
3BEpPTAETHCS /10 THX PIBHIB CEepelOBHUINA, SKI BiI3HAYAIOTHCSA OLIBIIOO
CTaicTIO. SIK MOCHINOBHI BUAM MEH3axy 3 BIKHA PyXOMOIO MOTATa MOXHA
«pO3B’A3aT», TOOTO 3BECTH B OCMUCIICHY LIJICHICTD, JIUIIE 3BEPTAIOYUCH 10
BiJ1aJIeHUX 00’€KTiB, pO3TAILIOBAHUX Y MPOCTOPI, TaK 1 Aii Jtoaei moTpioHO
PO3MIIIATH 3 TOTIISAY MOTHBIB, 1100 MOCIIOBHICTD 3MiH MIEPETBOPUIIACS HA
3B’s13HM# npouec (Ppin [aiinep 1 Mapianna 3immens, 1944, c. 256-258).

Pucynoxk 1. I'eomerpuuni ¢irypu B ysaBHii noBeainui (Opin [aiigep 1
Mapianna 3immens, 1944, c. 244).

AJle MOTHUBH i TIOUYTTS HaleXaTh 10 TCUXOJOTIYHUX yTBOPEHB. IX
HEMOXIJIMBO BHUMIPSTH JIIHIHKOIO, 3B&XKUTH Ha Barax 4Yd IEPEBIPUTH 3a
JIONIOMOT 010 cBiTIOMIpa. Lle Tak 3BaHi MEHTaJbHI MOHATTSA, a00 MPOMiXKHI
3MiHHI, SIKi BIIOPSIKOBYIOTh PI3HOMaHITHI ()OPMH MTOBEIIHKH, Yepe3 Ki BOHH
nposiBisitorhes. 1lle oquna mokazosuil npuknan nogae Jonansn Onmiar ['e66
y CBOEMY aHai31 MaJIOMPOAYKTUBHUX CIPOO yueHHX OyTH «00’ €KTUBHUMMY,
30CePeKYIOUNCh JHiie Ha (i3UYHUX ab0 MPOCTOPOBO-YACOBHX OIMHCAX
noBeiHKu TBapuH. [IpoTsirom nBox pokiB y Jlaboparopii €pkca Hamaramucs
MOBHICTIO YHHKaTH AaHTPONOMOP(HUX ONHUCIB i Yac BHUBYCHHA
TEMIIEPAMEHTY... Y pe3ylibTaTi Oylno OTpUMaHO Maike HeCKiHYCHHUI
NEepeTiK OKPeMHUX i, y SKHX HE BAAJIOCS BUABUTHU aHI MOPSAIKY, aHI CEHCY.
HaTomicTh BHKOpHCTaHHS BiIBEPTO aHTPOIIOMOP(HUX TMOHATH — €MOIIH 1



and with this information a newcomer to the staff could handle the animals as
he could not safely otherwise. Whatever the anthropomorphic terminology
may seem to imply about conscious states in the chimpanzee, it provides an
intelligible and practical guide to behavior. The objective categorization
therefore missed something in the behavior of the chimpanzee that the ill-
defined categories of emotion and the like did not-some order, or relationship
between isolated acts that is essential to comprehension of the behavior.
(Hebb, 1946, p. 88.)

For social perception on the human level, the uses of “mental”
dispositional concepts in the understanding and even description of
interactions between persons are legion. Let us suppose that person A likes
person B and that lie wants to do him a favor. He takes into account B’s
wishes, and also what B can do: perhaps there is something B desires very
much but cannot get by himself. A also has to consider the possibility that the
benefit might embarrass B, or that B might feel that it implies a lack of respect.
Finally, A, deciding on a particular action, goes through with it. B is
overjoyed. He concludes that A, about whose attitudes he had been in doubt,
really likes him; he appreciates especially the tactful way in which A handled
the matter. Descriptions of this kind seem to capture the essential features of
an interpersonal event. One might go even further and try to discover the
reasons why A likes B, or why B was questioning A’s sentiments; or one
might try to assess the personality characteristics that played a role in this
event. Though the description as it stands does not go far back into the history
of the relation between A and B, nor into deep psychological motivations,
within its limits it is a meaningful episode.
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CTaBJICHb — JAJI0 3MOTY IIBUAKO W 0e3 TPyIHOIIIB OMUCAaTH OCOOIUBOCTI
OKpeMHX TBapuH. 3aBIsSKM IiHl iH(opMallii HaBITh HOBUH CHIBPOOITHUK MIr
IIOBOJWTUCSA 3 HUMH 3HAYHO BIIEBHEHIIe. Xail OM II[0 O3HAyajlia Taka
aHTporoMop(Ha TEPMIHOJIOTIS 3 MOTJSIAY MPHITYIIEHb MPO CBIJOMI CTaHU
IIMMIIaH3€, BOHa 3a0e3meuye 3pO3yMUIMH 1 MPaKTUYHUNA OpIEHTHUD Y
noseinii. Cyto 00’ekTuBHa Kiacu(ikaris, 0OTxKe, BTpaTuiIa M0Ch CyTTEBE B
MOBE/IIHIII MIUMIIAH3€ — TOW MOPSATOK a00 3B’SI30K MiXK OKpEeMUMHU JisiMu, 63
SKOTO 110 IOBEIIHKY HEMOXIUBO 3po3yMiTH (Jonansa Ongiar I'e66, 1946,
c. 88).

VY comianbHOMY CHPUHHSATTI Ha JIIOJCHKOMY pPiBHI BUKOPHUCTaHHS
JTUCTIO3UIIIMHUX TICUXOJOTIYHUX TOHSTh, IO ONUCYIOTh CTIHKI PHUCH, €
HAJ3BUYAIHO MOMIMPEHUM — SIK JUIS PO3YMIHHS, TaK 1 IJIs OMUCY B3a€MOJIl
MIX JIIOABMH. Y sIBIMO, 1110 oco0a A cumnaTusye oco0i b 1 xoue 3poOutu 1is
Hel ock mpueMHe. A 3BaXkae Ha OaxxaHHs b, a Takox Ha Te, mo b Moxe abo
HE MOXKe 3pooutu caM. MOIJIMBO, € I0Ch Take, 4yoro b myxe xoue, ane He
3aTeH OTPUMATH BJIIACHUMHU 3yCHJUIAMU. BogHOowac A mMae BpaxyBaTH i iHII
MOJKITUBI HACHIIKH: JOMIOMOTa MOKe MocTaBuTH b y HE3py4HE cTaHOBUIIIE 200
CIpaBUTh BPaKEHHS HEMOBaru. 3pemTol0, A oOupae KOHKpPETHY Jil0 1
3nilicHtoe 1i. b myxe panie. BiH 70X0IUTh BUCHOBKY, 110 A, IOJI0 CTaBICHHS
SKOTO BiH paHillle MaB CyYMHIBH, HacmpaBli T00pe A0 HbOTO CTaBUTHCS;
0COOJIMBO BiH I[IHY€ TAKTOBHICTH, 13 KOO A MOBiBCs B cuTyallii. Taki onucu
no0pe nepearoTh ICTOTHI PUCH MiXKOCOOUCTICHOT Toii. MoKHA miTH 111e faii
it cripoOyBaTH 3’sicyBatu, YoMy A cummnaTtusye b abo womy b cymHuiBaBcs y
CTaBJICHHI A; MOKHA TaKOX OLIHUTH PUCH OCOOMCTOCTI, K1 BiJIirpajiu pojb B
NpeJCTaBIeHIN cuTyarii. Xoda Takuil ONKc He 3arIUOII0ETHCS aHl B 1CTOPIIO
CTOCYHKIB M A 1 b, aHi B riTMOUHHI IICUXOJIOTIYHI MOTHBH, Y CBOIX MeXaxX
BiH CTAaHOBHUTb 3MICTOBHHUH 1 3p03yMIITHI €Mi301.



If we examine the concepts that are used in making this episode
intelligible, we find sentiments, wishes, abilities, and emotions. The particular
behavioral data on which the judgments or perceptions of the other person’s
wishes, abilities, or traits are based are not mentioned. One may even feel that
the description of the essential interpersonal process would not gain very
much in exactitude if they were specified. Neither would a more detailed
report of A’s particular actions change very much our understanding of the
main features of the event. The particular action by which A benefited B is of
importance only insofar as it is judged by B and is related by him to his self-
evaluation. To be sure, we might describe the event by concentrating on the
surface, on the overt behavior, on what can be seen from the outside. But even
then the reader would certainly translate the overt syndromes into concepts
very much like the ones used in the description given above. These concepts
provide the nodal points in terms of which the event can be described most
economically, which allow for extrapolation to other possible events and
which allow for prediction.

Social perception in general can best be described as a process between
the center of one person and the center of another person, from life space to
life space. When A observes B’s behavior, he “reads” it in terms of
psychological entities (and his reactions, being guided by his own sentiments,
expectations, and wishes, can again be understood only in terms of
psychological concepts). A, through psychological processes in himself,
perceives psychological processes in B. Asch has clearly expounded this view
in the following: The paramount fact about human interactions is that they are
happenings that are psychologically represented in each of the participants, In
our relation to an object, perceiving, thinking, and feeling take place on one
side, whereas in relations between persons these processes take place on both
sides and in dependence upon one another... We interact with each other not
as the paramecium does by altering the surrounding medium chemically, nor
as the ants do by smell, but via emotions and thoughts that are capable of
taking into account the emotions and thoughts of others. (Asch, 1952, p. 142.)
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SIKIIO MPUIUBUTHCA, TO 3pO3YMUIMM LIeH €mi30d poOIsATh MOYYTTS,
OaxkaHHs, 3110HOCTI Ta emolriii. BogHodac B OIKCI He 3a3HAaYEHO, Ha IKUX CaMe
MOBEIIHKOBUX O3HAKaX IPYHTYIOTHCS YSBJICHHS MpPO Oa)KaHHS, MOMJIMBOCTI
9M PUCH 1HIIOI JIFOAWHU. TOX CKJIaa€ThCs BPa)XKCHHsI, IO HABITH SKOU IIi
JeTali A0, TOYHICTh OMUCY CYTi Mi>XKOCOOUCTICHOTO TIPOIIECY CYTTEBO HE
3pocia 6. Tak camo AeTanbHINIMIA NEpeTiK KOHKPETHUX Hi A HaBpsa 4u
3MIHMB OM Halmle pOo3yMiHHS TOJIOBHOTO 3MicTy monii. KoHkperHa mis, 3a
JIOIIOMOTOI0 sIKOI A JomoMir b, BakiMBa JMIE OCTUIBKH, OCKUIBKH b 11
OILIHIOE 1 MOB’s3y€ 31 CBOIM YSBJICHHSM Mpo cebe. 3BICHO, MO0 MOXHA
OIMCATH 1HAKIIe, 30CEPEIUBIINCH HA 30BHIIIHIN MOBEAIHLI. AJie HaBITh Y
TAaKOMY pa3l 4MTady Mai)ke HalleBHO caM IepeBiB OW 30BHIIIHI MPOSBU Y
MIOHATTS, {y>Ke MOJIOHI 10 THX, SIKI BX)Ke Oynu BUKOpUcTaHi paHime. Came 1i
MOHATTS € KJIIOYOBUMHM JUIsl onucy mnoaii. BoHu mo3BosisiioTe mepenatu ii
HalmpocTimmM cnocoOoM, MOMMPUTH PO3YMIHHS HA 1HII MOXKIIUBI CUTYyaIii
Ta 3poOUTH Tepe10aueHHs.

CorianpHe CIPUHHATTS 3arajioM HalKpalle OnMuCyBaTH K IpoIiec, 110
BiIOYBA€THCS MK BHYTPIIIHIM CBITOM OJHI€T JIIOAMHU i BHYTPILIHIM CBITOM
1HIIIOT, BiI OTHOTO >KUTTEBOTO MpocTopy Ao iHmoro. Komu A crnoctepirae 3a
noBeniHKoI0 b, BiH «uuTae» ii yepe3 mcuxonoriyHi kareropii. I ioro BiacHi
peaxilii, sIki BU3HaYar0ThCs MOUYTTSIMHU, OUiKYBaHHIAMHM Ta O)KaHHSAMHU, TAKOK
MO>KHA 3pO3yMITH JIMIIE B ITUX CAMUX IICUXOJIOTIYHUX TepMiHax. Yepes BiacHi
NCHUXIYHI mporiecu A crpuiiMae mcuxiuni npouecu b. Lo mo3umito 4iTko
chopmymoBaB Conomon Enr: HaifBaxxmuBimmmM GakToM JTIOICHKOT B3aEMOIIT
€ Te, IO BOHA 3aBXAM IICHXOJIOTIYHO TIpPEACTaBI€HA B KOXKHOMY 3 ii
YYacCHMKIB. Y HaIIOMy CTaBJI€HHI J0 MpeaMeTa CIPUUHATTS, MHUCICHHS 1
MOYYTTS BiAOYBaIOTHCA 3 OAHOTO OOKY, TOMI SIK y CTOCYHKaX MiX JIFOJbMH 111
MPOLIECH MaIOTh MicIle 3 000X OOKIB 1 CIiB3aJeKaTh OJUH BiJ OJHOTO... MU
B3a€EMOJIIEMO MK 0000 HE TaK, AK iH(]y30pii, 3MIHIOIOYHM XIMIYHUHI CKIIaj
Cepe/IoBUINa, 1 HE TaK, SIK MypaxH, 4epe3 3amax, a uepe3 MouyTTs i TyMKH,
3[aTHI BpaxoByBaTH nouyTTs i xymkH iHmmx (Conomon Em, 1952, c. 142).



One might say psychological processes such as motives, intentions,
sentiments, etc., are the core processes which manifest themselves in overt
behavior and expression in many variable ways. The manifestations are then
directly grasped by p, the observer, in terms of these psychological core
processes; they would otherwise remain undecipherable. By looking through
the mediation, p perceives the distal object, the psychological entities that
bring consistency and meaning to the behavior; p’s reaction is then to this
meaning, not to the overt behavior directly, and this reaction is then carried
back by the mediation to o, etc. Of course, such an analysis of the separate
processes involved in perceiving the other person has ignored the usual
interplay between p and o in which p’s perception of o are conscantly modified
by what he believes are 0’s perceptions of p and of other matters. This
interdependent give and take in interpersonal relations is nicely described by
Merleau-Ponty. The topic, the nature of conversation, is a propos since it
implies the cognition on the part of p of 0’s thoughts, wishes, intentions, etc:

In the experience of a conversation, a common ground constitutes itself
between the other one and myself, my thought and his make up a single tissue,
my words and his are called out by the phase of the discussion, they insert
themselves in a common operation of which neither one of us is the sole
creator. A double being comes about, and neither is the other one for me a
simple behavior in my transcendental field, nor am I that for him, we are, one
for the other, collaborators in a perfect reciprocity, our perspectives glide one
into the other, we coexist within the same world. (Merleau-Ponty, 1945, p.
407.)

As a beginning, however, a simplified analysis in which the
interpersonal relation is divided into steps, such as the behavior of 0, the
reaction of p to o, then the reaction of o to the reaction of p, etc., allows the
detection of important perceptual processes, though we must bear in mind that
these processes arise within one encompassing situation. Thus far, our
stepwise analysis has brought out that the perceptual process in person
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MoxHa CcKa3aTH, IIO TICUXOJIOTIYHI MpPOIECH, 30KpeMa MOTHBH,
HaMipu Ta MOYYTTS, CTAHOBIJIATH OCHOBY TMOBEIIHKH 1 MPOSBISIIOTHCA B Hill y
pizHux Qopmax. Came Il IPOSIBH CIIOCTEpIrad po3Mi3HaEe dyepe3 BiANOBiTHI
MICUXOJIOTI4HI Tporecu. be3 1mporo BoHHM 3anmuiuanucs © HE3pO3yMiTUMHU.
Crnornagaroun Kpi3b ONOCEpPEIKyBaHHsI, CIIOCTEpirad CpuiiMae qucTaibHUN
00’€KT, TOOTO TMCHUXOJOTIYHI CYTHOCTI, SIKI HQJalOTh MOBEIIHIIl CTANICTh i
3mict. Mloro peaxitist cipsMoBaHa Ha Iieii 3MiCT, a He Ha 30BHIIIHIO TIOBEIIHKY
camy 1o co01i, 1 BXKe IOTiM, 3HOBY Yepe3 OMoCepeIKYBaHHS, BOHA IIEPEIAEThCS
1HIIIN JTI0uHI. 3BICHO, TaKUHA MOALT MPOLECIB, MOB’ A3aHUX 31 CHPUHHATTAM
1HIIOT JIIONMHHM, HE BpPAaXxOBY€ 3BHYHOI B3a€MOJii MK ydYaCHHKaMH. Y
peaibHIi B3a€MOIii CIIPUAHATTS 1HIIIOTO TOCTIHHO 3MIHIOETHCS 3AJICIKHO Bif
TOro, SIK MU YSABISEMO HOrO CHPUHHATTS HAC caMUX 1 PI3HUX AaCIEKTiB
curyamii. Lleli B3aemozanexHHii OOMIH y MIKOCOOMCTICHHX CTOCYHKax
BiTyuHO omucaB Mopic Mepio-TTouti. Finerscst mpo mpupoIy po3MOBH, ajke
BOHA nepeadavae mi3HaHHA AYMOK, Oa’kaHb 1 HAMIpiB 1HIIOTO:

VY 710cBiAl pO3MOBH MK MHOIO Ta IHIIMM (DOPMYe€ThCS CIUTBHHIMA
npoctip. Most 1yMKa i Horo 1ymMKa yTBOPIOIOTh €IMHY TKaHUHY. Moi cioBa i
H0ro CII0Ba 3yMOBIIIOIOTHCS XOZI0M PO3MOBH Ta BKJIIOYAIOTHCS Y CHUIBHY A0,
TBOPLIEM SIKO1 € KOKeH 13 Hac. Bunukae nojgiiine OyTTs. [HImMit Oibie He €
JUISE MEHE TIPOCTOIO TIOBEIIHKOIO B MOEMY TIOJII IOCBIAY, TaK CaMo SIK 1 s [Tt
HBOTO. MU TOCTaEMO OJIMH Ui OJHOTO CIIBYYaCHUKAMH Yy MOBHIH
B3aeMHOCTI. Hari nmepcnekTuBH nepexosaTh OAHA B OJIHY, 1 MU CIIBICHYEMO
B otHOMY cBiTi (Mopic Mepino-Ilonri, 1945, c. 407).

JUis  moyatky KOPUCHHM € CIpOLICHMH aHali3, y SAKOMY
MDKOCOOHMCTICHY B3a€MOJIiI0 MOJIUISIIOTh HA OKpPEMi KpPOKH, HaIPUKIA]
noseninky O, peakito P nHa O, a motim peakuito O Ha peakuito P Tomno. Taxwuii
MIiJX1JT JO3BOJISIE BUSBUTH BRXKIIUBI MPOILIECH CIPUUHSTTS, X04a MPH IBOMY
CIIiJ] IaM’ATaTH, 110 BCl O3HAYEHI MPOLECH BigOYBAIOTHCS B MEXaX OIHI€q
uimicHoi cutyauii. IlpoBenenuil norenep moeranHuii aHami3 MOKasas, M0 Yy



perception goes on essentially between two core regions, the persons p and 0,
and that they are separated by a mediation that causally has a function different
from that of the core regions. Generally p’s perceptions of o are coordinated
to psychological dispositional properties of 0, and not to the cues mediating
those properties. True enough, the perception of o in these terms must have
been mediated by some characteristics of overt behavior or by some features
of the situation, but it seems that the interpretation of behavior in terms of
“mentalistic” or psychological concepts often enhances understanding and
prediction.

However, though the main process of social perception goes on
between person and person spanning the mediation, and though often a first
overall description can catch the essentials without considering the mediation,
we also want to know how the mediation carries the process. After all, the
perceiving person gets information about the environment only through the
proximal stimuli. This, then, poses the important problem of relating the
proximal stimuli to tu70 end points (the foci of the perceptual arc), namely the
contents of the environment on the one hand and the phenomena, the way
these contents appear to us, on the other. Only then will we also be able to
explain cases in which one person misunderstands another, or in which an
action (a primary medium for the transmission of psychological
characteristics) does not correspond to the intention of the agent. In later
chapters we shall attempt to analyze the mediating processes of such
psychological referents as intention, ability, and desire, by making explicit the
raw material upon which the perceptual construction takes place. Here we
should like to explore further certain general principles that aid the person in
utilizing the ambiguous mediation in the service of veridical perception.
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COLIIAIbHOMY CIIPUHHATTI NEPUENTUBHUH MpoIeC BiAOyBaeThCS HacamIiepe
MDX JBOMa LEHTPAILHUMHU 30HaMH, TOOTO Mik ocobamu P i O. Mix HUMHI
JISKUTh OMOCEPEIKYBaHHA, SKE€ 3 Ka3yaJbHOTO IOy BHKOHY€E 1HIIY
¢GyHKLII0, HDK BJIACHE IIEHTPaJbHI 30HH. 3arajoMm, cupuiHaTTa P mogo O
Y3TO/IKY€ETHCS 3 TICUXOJIOTTYHUMHU TUCTIO3ULIIHHUMHU BIacTUBOCTsIMH O, a He
3 THMH O3HaKaMH, 4epes sIKi 11l BIaCTUBOCTI NepeaaroThes. besnepeyHo, Take
CIPUIHSATTSA MYCUTh IPYHTYBaTHCS Ha MEBHUX PHCAX 30BHILIHBOI MOBEIIHKN
abo Ha ocoOmmBocTix curyauii. IIpore, TIymMadeHHs TOBENIHKH Yepes
MICUXOJIOTIYHI MOHSATTS YacTO 3HAYHO TOJETIIYE PO3YMIHHSA 1 JTA€ 3MOTY
poOuTH nmependadeHHS.

Boanouac nmonpu Te, 10 OCHOBHHIA MPOIIEC COLIaIbHOIO CIPUIHSTTS
BiIOYBA€TbCA MIXK JIIOJBMHU M OXOIUIIOE OMOCEPEIKYyBaHHS, a IMOYATKOBHMA
y3arajibHEHHUI OMUC HEPIJKO J03BOJISIE «CXOMUTH» TOJOBHE 0€3 ypaxyBaHHA
OIOCEpEeIKyBaHHs, HAC yce JXK LIKaBUTh, SKUM YHHOM BOHO 3a0e3reuye
nepedir mporecy, Mo3asK JJuHA OTpUMY€E 1H(GOPMAIIII0 TIPO CEPEIOBUIIE
JMIIE Yepe3 MPOKCUMalbHi cTUMyn. CaMe TOMY BaKJIMBUM TOCTA€ 3aBIaHHS
MOB’SA3aTH III CTUMYJIM 3 JBOMa KIHIEBUMHU TOYKAaMHU IEPIENTUBHOTO
MIPOLIECY: 3 OAHOTO OOKY — 31 3MICTOM CEpPEIOBHUIIA, a 3 1HIIIOTO — 3 TUM, IKUM
el 3MICT MocCTae JUisi HAac y AOCBini. JIuime 3a Takux yMOB MH 3MOKEMO
MOSICHUTH BUIIAJKW, KO OJ(HA JIFOJIMHA HETMPaBUIBLHO PO3yMi€e iHIIY, abo
KOJIM [if, 110 € OCHOBHHM 3acO00M TepelaBaHHS ICHXOJOTIYHUX
XapaKTepUCTHK, HE BIIMOBIIa€ HAMipaM TOTO, XTO 11 3A1MCHIOE. Y HACTYNHUX
po31iIax MU CIpoOy€EMO MpoaHali3yBaTH MPOLECH OMOCEPEIKYBAHHS TaKUX
NICUXOJIOTIYHUX peepeHTiB, SIK Hamip, 3JaTHICTh 1 OaXaHHS, YITKO
OKPECIIIOI0YM BUXITHUHM Martepiall, Ha sIKOMY BUOYIOBY€EThCS COPUHHATTA. Y
IIBOMY K PO3JLII MM 30CE€pEeIUMOCs Ha JESKUX 3arajlbHUX MPHHLIUMNAX, SKi
JIOTIOMAraroTh JIIOIMHI BUKOPUCTOBYBATH HEOAHO3HAYHE OIMOCEPEIKYBaHHS
JUISL TOCSITHEHHSI TOYHOTO CIIPUHHSTTS.
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CHAPTER 2. LEXICAL, SEMANTIC AND STYLISTIC FEATURES OF
FRITZ HEIDER'S THE PSYCHOLOGY OF INTERPERSONAL RELATION

2.1. General Characteristics of the Source Text and Its Terminology

This subsection focuses on the main characteristics of the source text, including its genre,
stylistic features, and terminology, as these aspects directly influence translation decisions.

The analysed text belongs to scientific psychological literature. Fritz Heider, its author,
was an Austrian-American psychologist and one of the founders of social psychology. He is best
known for his research on perception and attribution theory, which explains how people interpret
the behaviour of others (Caffrey, 2023). This background is important, as it helps explain why the
text contains a number of abstract concepts that are not always easy to translate.

His 1958 monograph is one of the key works in the field of interpersonal relations
psychology. In it, the author develops the theory of naive psychology, or phenomenal causality —
that explains how ordinary people interpret behaviour in everyday situations. Heider examines
how people perceive others and form judgments about them. He explains that individuals use
observable behavior to make inferences about others’ intentions, emotions, and personality traits.
In this way, people try to understand and predict how others think and act. The book lays the
theoretical groundwork for a number of subsequent studies in cognitive and social psychology
(Heider, 1958, p. 1). As Munday (2016, p. 47) notes, translation is closely connected with the
transmission of knowledge and ideas across languages and cultures.

From a genre and stylistic perspective, the text can be defined as a scientific monograph.
It is characterised by a clear structure, a logical progression of ideas, and consistent argumentation.
The author’s style combines academic precision with a relatively accessible presentation, which
reflects Heider’s intention to address not only specialists but also a wider audience interested in
human psychology and behaviour.At the same time, the text contains a significant number of
specialised terms, which require careful handling in translation (Nord, 2005, p. 42). As Nord points
out, the translator of a scientific text must take into account both the communicative purpose of
the text and the expectations of the target audience.

The psychological terminology in this work has several distinctive features that contribute
to the complexity of translation. First, a large number of terms are composite, meaning that they
consist of two or more components, such as person perception, perceptual constancy, dispositional
properties, stimulus configurations, etc. Second, some terms have an interdisciplinary character:
they are borrowed from physics, physiology or philosophy and re-interpreted in a psychological
context (e.g. distal stimulus, proximal stimulus, equifinality). Third, certain units are authorial
neologisms, that is, concepts introduced by Heider himself to describe phenomena that had no
established names at the time of writing (e.g. ratiomorphic model, vicarious functioning). Fourth,
some terms are latently polysemous: they have a clear psychological meaning within Heider’s
theory, but in common speech may mean something different (e.g. inference, life space,
personality trait). Fourth, some terms are latently polysemous: they have a clear psychological
meaning within Heider’s theory, but in common speech may mean something different (e.g.
inference, life space, personality trait). Such features often create difficulties in specialised
translation because of the polysemy of terms and the absence of direct equivalents in the target
language (Radetska, 2024, p. 120).

These characteristics reflect the complexity of specialised terminology, whose meaning
often depends on scientific context and professional usage rather than on everyday language
(Olohan, 2016, p. 91). It can be assumed that this terminological complexity is what makes a
systematic account of translation decisions both necessary and worthwhile: readers of the
Ukrainian text deserve not only an accurate but also a coherent and internally consistent rendering
of Heider’s conceptual system. It is worth noting that the present project differs in important
respects from more freely adaptive forms of translation — transcreation, for instance, which Diaz-
Millén and Olvera-Lobo (2021, p. 347) describe as combining linguistic transfer with cultural
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adaptation and creative reimagining. Thus, scientific translation of the kind undertaken in the
project is more strictly constrained by the source.

2.2. The Notion, Typology and Specific Translation Features of Psychological

In this subsection, an analysis is provided of the specific features of Heider’s psychological
terminology, the main difficulties it poses for translation, and the key patterns observable in the
compiled sample of 102 terminological units. The material of analysis was compiled by continuous
selection from the source text.

First of all, it should be noted that the translation is generally oriented towards preserving
the scientific style of the original so as to maintain Heider’s terminological system without
replacing it with free paraphrase. On the one hand, this is justified from the point of view of
scientific precision, but on the other, it creates the need to find equivalents for a number of specific
authorial concepts that simply do not exist in the established Ukrainian psychological tradition.
Baker (2018, p. 21) describes this problem as non-equivalence at word level, when the target
language does not have a term with the same meaning as the source-language unit. Such gaps are
common in authorial neologisms and interdisciplinary terms, which form a significant part of
Heider’s vocabulary.

One of the key features of Heider’s psychological terminology is the use of binary
oppositions: distal vs. proximal, social vs. nonsocial, central vs. peripheral, higher vs. lower. These
pairs of terms form the conceptual axis of the theory of perception. In translation, they are, as a
rule, reproduced consistently and symmetrically, which is important for maintaining the logical
structure of the text. Faber and Cabezas-Garcia (2019, p. 197) state that a considerable percentage
of translation quality depends on finding optimal correspondences for specialised language units
and terms. Consistent use of terminology therefore plays an important role in preserving
conceptual relations within a scientific text.

Consider the following pairs of binary opposition terms:

(1-s) It has also been referred to as the distal stimulus since it pertains to [ ...] (Fritz Heider
1958, p. 23). — (1-¢) 1i Takox HA3UBAIOTH AMCTAJILHHAM CTHMYJIOM, a/iKe HIeThes Ipo MIOCh.

The technique of calque renders the structure of the term without any changes. Since the
concept ‘distal’ in sensory psychophysiology has already entered Ukrainian scholarly usage, such
a translation presents no difficulties for the reader.

(2-s) [...] as they determine the proximal stimulus pattern (Fritz Heider 1958, p. 24). — (2-
?) [...] K1 GOPMYIOTH HPOKCMMATBHUN CTUMY.JI.

Similar to the previous example — calque that reproduces both the semantics and the word-
formation model of the English term.

(3-s) Moreover, because many of the principles underlying social perception have
parallels [...] (Fritz Heider 1958, p. 21). — (3-t) Kpim TOoro, 3HayHa KiJIbKICTh MPHUHIIMIIIB
CONiaJILHOTO CIPUIHATTSA MAIOTh BIAMOBITHUKH |...].

An established equivalent in psychological terminology; the translation is entirely natural.

(4-s) We shall speak of “thing perception” or “nonsocial perception” when [...] (Fritz
Heider 1958, p. 21). — (4-t) Y upoMy po37isli MU BUKOPHCTOBYEMO TEPMIH «CIPUHHSTTS peueii»
a00 «HecowiajJbHe CIPUITHATTS», KOJH [...].

Here we preserve the negating prefix ‘non-’, which corresponds to the Ukrainian
morphological model ‘He-’, maintaining the symmetry of the binary pair.

Another group of terms relates to the description of the perceptual process. These units
required particular attention, since in some cases a direct equivalent in the Ukrainian psychological
tradition either does not exist or is insufficiently established. This issue is discussed in detail in the
scholarship on scientific and technical translation (Byrne, 2006, p. 59; Olohan, 2016, p. 78).

(5-s) This phenomenon is referred to as the problem of perceptual constancy. (Fritz Heider
1958, p. 28) — (5-t) Came 1€ siBUIIE HA3UBAIOTH NEPUENTHBHO KOHCTAHTHICTIO.

Calque. The term ‘koHcTaHTHICTB is established in psychophysiology.
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(6-s) According to causal analysis, the perceptual process may be conceived of as a
perceptual arc (Fritz Heider 1958, p. 23). — (6-¢) 3riqHo 3 Kay3aJIbHUM MiIXOJIOM, TPOIIEC
CIIPUUHSTTSI MOXKHA YSIBUTH SIK «E€PUENTHBHY AYTY».

Calque. A terminological metaphor borrowed from physiology; in translation, the same
metaphorical model is preserved.

(7-s) Brunswik describes his view of perception as a “ratiomorphic” model |...] (Fritz
Heider 1958, p. 27). — (7-t) Eron bpyHCBik onucye po3yMiHHS CIPHUHHATTS K «paTioMopgHY»
Mojeb |...].

Borrowing. An original authorial neologism coined by Heider. There is no established
equivalent in Ukrainian, so the decision to use transcription is justified.

(8-s) Vicarious functioning, then, lies at the heart of [...] (Fritz Heider 1958, p. 29). — (8-
t) Orxe, 3aMiHHe (PYHKIIOHYBaHHS JIC)KUThH B OCHOBI [...].

Modulation. ‘Vicarious’ literally means ‘acting in place of another’. The term ‘3aminne’
(substitutional) conveys the same content in a more natural Ukrainian word-formation model.

(9-s) [...] then the proximal stimuli appear in the life space as sensation (Fritz Heider 1958,
p. 24). — (9-t) [...] Toal NPOKCUMAaJIbHI CTUMYJIH TOCTAIOTh y *KUTTEBOMY INPOCTOPi B SKOCTI
BiTYYTTiB.

Calque. A classic concept that has an established Ukrainian equivalent in the social-
psychological literature.

(10-s) Coordination with dispositional properties (Fritz Heider 1958, p. 29). — (10-1)
VY3rokeHHs 3 AMCNO3UIIHHUMY BJIACTHBOCTSIMH.

Calque. The Latin-based adjective ‘dispositional’ is reproduced in Ukrainian via the
standard ‘-iitamii’ adjectival suffix.

This last example illustrates a broader pattern: for terms of Latin or Greek origin that are
well established in international scientific discourse, calque tends to produce natural-sounding
Ukrainian equivalents, since both English and Ukrainian have absorbed these roots through
parallel channels of terminological borrowing.

The challenges are considerably greater with terms that carry idiomatic or figurative
connotations in the source language. Munday (2016, p. 62) notes that translators often resort to
modulation when dealing with metaphorical or figurative technical language, where a literal
rendering would be semantically misleading. This observation is well supported by the material
under study:

(11-s) It has also been referred to as the percept, the phenomena, and the terminal focus
[...] (Fritz Heider 1958, p. 24). — (11-t) Woro Takox Ha3HBAIOTH IepIENTOM, GEHOMEHOM a0
KiHIIEBOIO TOYKOIO.

Modulation. The word ‘focus’ in the context is rendered as ‘rouka’ (point) rather than
‘dokyc’, which is justified by the spatial metaphor Heider employs.

(12-s) [...] the initial focus inasmuch as it is the starting point of the perceptual arc (Fritz
Heider 1958, p. 23). — (12-¢) [...] Ha3uBa€ BHUXiTHOI TOYKOI, OCKUTLKH 3 HEi MOYHMHAETHCS
NepLUEenTHBHA AyTa.

Modulation. ‘Initial’ is rendered as ‘Buximna’ (starting, departure), which shifts the
emphasis from temporal sequence to spatial or logical origin. This is a subtle but meaningful
modulation.

(13-s) Later we shall examine the conditions that impede veridical perception |...] (Fritz
Heider 1958, p. 29). — (13-¢) Ili3Hime MU pO3IISHEMO YMOBH, IO MEPEIIKOIKAIOTH TOUYHOMY
CIPUIHATTIO [...].

Modulation. ‘Veridical’ (from Latin verus + dicere, meaning ‘truth-telling’) is replaced by
the plainer ‘Toune’ (accurate, precise). The semantic content is preserved but the etymological
layer is lost; this is an acceptable trade-off in terms of readability.

Overall, the analysis shows that the translation of Heider’s psychological terminology is
mainly based on consistency and preservation of the original conceptual system. The most
common translation techniques in the analysed material are calque and modulation, while
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borrowing is mostly used for authorial neologisms that do not have established Ukrainian
equivalents. Terms of Greek and Latin origin are usually translated naturally because similar
terminological models already exist in the Ukrainian scientific discourse. At the same time,
metaphorical and semantically complex terms require more adaptation in translation. Therefore,
translating psychological terminology involves not only finding lexical equivalents but also
preserving the scientific logics of the original text.

2.3. Translation Techniques and Challenges of Rendering the Meaning of
Psychological Terminology

This subsection examines the main translation techniques used in rendering Heider’s
psychological terminology into Ukrainian. The analysis is based on 102 terminological units
selected from the source text. Particular attention is paid to how different techniques help preserve
scientific accuracy, terminological consistency, and clarity of meaning. The material is organised
according to the classification proposed by Molina and Hurtado Albir (2002), beginning with the
most frequent techniques and moving to less common cases. Examples from the translation are
analysed in order to demonstrate the reasons behind specific translation choices and the difficulties
they were intended to resolve.

1. Calque

Calque is a literal translation of a term’s components that preserves the word-formation
model of the source language (Molina & Hurtado Albir, 2002, p. 499). In the material under study,
this is by far the most frequently used technique, accounting for 65 cases (63.7%). The high
frequency of calque is not surprising: the majority of Heider’s terminological base consists of
Latin- or Greek-derived compound adjective-noun phrases that have structurally equivalent
counterparts in Ukrainian scientific vocabulary.

(14-s) [...] the perceptual process in person perception goes on essentially between [...]
(Fritz Heider 1958, p. 34). — (I4-t) [...] y CUpHMIHATTI JIOAWHUA NePUENTHUBHUII Mpoiec
Bi/I0YBa€ThCS HAcCaMIepe MixX |...].

The two-component English term is reproduced as an equivalent two-component Ukrainian
noun phrase.

(15-s) Our orientation is directed toward explicating some of the naive, implicit principles
that underlie perception, principles that connect the stimulus configurations |[...] (Fritz Heider
1958, p. 21). — (15-¢) Ham niaxig nonsrae y 3’sCyBaHHI IUTaHHS, SK MOB’s3aHi KOHGirypauii
CTHMYJIIB 1 IX COPUHHATTS y MOBCSKACHHOMY JOCBii |[...].

The term is translated through direct structural and semantic calquing. Both components
of the phrase are rendered literally without changes in order or meaning, which preserves
terminological accuracy and aligns with established scientific usage.

(16-s) [...] attitude, which has been aptly described as naive realism [...] (Fritz Heider
1958, p. 22). — (16-t) [...] ycTaHOBKa, Ky BJIyYHO HAa3MBalOTh «HAIBHHM peaJsizMoM» [...].
Calque of a philosophical term borrowed into psychology.

(17-s) [...] we do not have simple methods to define psychological processes objectively
(Fritz Heider 1958, p. 29). — (17-¢) [...] Mu He MaeMO MPOCTUX CTIOCOOIB 00’ €KTUBHO BUMIPIOBATH
TICUXOJIOTIYHI MTPOIIECH.

We used the established Ukrainian psychological term ‘ncuxiuni’ rather than the more
literal ‘mcuxomnorivxi’.

Calque is particularly effective in the translation of scientific terminology because many
specialised terms are formed from internationally shared Greek and Latin elements. Gjuran-Coha
(2024, p. 69) describes calquing as “a precious means of terms creation.” The high frequency of
calque in the analysed material suggests an attempt to preserve terminological compactness and
avoid unnecessary expansion of the source-language structures.
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2. Modulation

Modulation involves a change in point of view or cognitive perspective in relation to the
source text (Molina & Hurtado Albir, 2002, p. 501; Newmark, 1988, p. 88). In the material under
study, modulation is the second most frequent technique, accounting for 23 cases (22.5%). It is
applied where a literal translation would lead to incomprehensibility or an unnatural result in
Ukrainian.

(18-s) [...] within the person that leads from this raw material to the awareness of the other
(Fritz Heider 1958, p. 21) — (18-¢) [...] y pe3ynbTaTi siIk0i HA OCHOBI BHXIZHOI0 MaTepiaxy
(hopMy€eThCS YCBIOMIICHHS 1HINIOT JIFOIUHHU.

‘Raw’ literally means ‘unprocessed’. However, ‘Buxigauii matepian’ conveys the same
content in scholarly discourse: material that has not yet been processed is a starting point. This is
a classic example of modulation through change of imagery with preservation of content.

(19-s) [...] neither object nor phenomenon show invariant relations to the mediation (Fritz
Heider 1958, p. 29). — (19-¢) [...] ani cpuiimanuii 00pa3 He nepedyBaloTh y CTaOlIbHOMY 3B’ A3KY
3 O1MoCepeIKYBAHHSM.

‘Mediation’ in a literal translation would be ‘mocepeanuurBo’ or ‘meniauis’. However,
‘orocepenkyBaHHs is an established and precise equivalent in the psychological and philosophical
tradition.

(20-s) whereas the proximal stimuli entering the organism, the so-called raw material,
involve more peripheral or lower layers (Fritz Heider 1958, p. 24). — (20-t) HaromicTh
MPOKCUMAIIbHI CTUMYJH, SKI HAIXOIATh IO OpraHi3My W CTaHOBIATH TaK 3BaHUN «BUXIITHUN
MaTepian, OB’ A3YIOTh 13 nepudepiiiHuMu a60 HIKYUMU PIBHAMH.

‘Layers’ literally means ‘mapu’. ‘PiBHi’ is a somewhat broader and more abstract concept,
but in the psychological context it is more precise: the reference is to hierarchical organisation, not
physical layers. This is modulation through conceptual clarification.

(21-s) The changes, when identified with a constant figural unit [...] (Fritz Heider 1958, p.
32). — (21-t) 3miHy, KoMK IX OB’ A3YIOTH 31 CTAIOIO HiJIiCHOIO (piryporo [...].

‘Unit’ literally means ‘ogununs’. The translation ‘nimicna ¢irypa’ shifts the emphasis from
separateness to completeness — corresponding to the Gestalt-psychological subtext of the concept
in Heider.

(22-s) [...] in terms of motives in order that the succession of changes becomes a connected
sequence (Fritz Heider 1958, p. 32). — (22-¢) [...] m0o6 moCHiIOBHICTh 3MiH MEpPETBOpPUIACS HA
3B’I3HUI Mpolec.

‘Sequence’ means ‘nocmigoBHicTh . ‘[Ipomec’ is a broader concept, but in context it better
describes the dynamic nature of the phenomenon Heider had in mind.

(23-s) [...] completing its function of providing an awareness of the “environmental
reality.” (Fritz Heider 1958, p. 24). — (23-¢) [...] Ty naHky, sika J1a€ yCBiIOMJIEHHS «PEalbHOCTI
JTOBKULISD» .

‘Environmental’ is rendered as the genitive ‘moBkiutst’ (of the surroundings), which is
more natural in Ukrainian.

Modulation is particularly justified when source-language terms would sound awkward or
unnatural if translated literally into the target language. Putranti (2018, p. 98) notes that this
procedure is usually applied when literal translation would produce an unnatural result. Both types
of modulation are represented in the material under study.

3. Borrowing

Borrowing refers to the direct transfer of a source-language term into the target text, either
in its original form or with graphic, morphological, or phonetic adaptation. Molina and Hurtado
Albir (2002, p. 510) define borrowing as taking “a word or expression straight from another
language.” Within this broader technique, transcription can be viewed as a specific subtype, as it
involves reproducing the phonetic form of the source term in the target language rather than
translating its meaning. Thus, in the present study, transcription is not treated as an independent
technique but as a particular realization of borrowing.
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(24-s) Perhaps in cases in which the raw material and the percept are so clearly separated
[...] (Fritz Heider 1958, p. 26). — (24-t) MoxnuBO, y TUX BUMAJKaX, KOJIH BUXITHHIA MaTepiam i
MepUenT HACTUIbKH YiTKO BiJOKpeMJIeHi [...].

Borrowing through pure transcription. The term has no established Ukrainian equivalent,
and the phonetically adapted form ‘nmepuent’ is used in Ukrainian scholarly discourse.

(25-s) The terms, representation or image of the object have been used to describe this
awareness (Fritz Heider 1958, p. 24). — (25-¢) lle ycBimomieHHs MO3HAYAIOTh TEPMiHAMHU
«penpe3eHTalis» a00 «0bpa3 00’€KTay.

Borrowing via transcription of an internationalised term. Both the English and Ukrainian
forms derive from the Latin ‘repraesentatio’, which facilitates cross-linguistic transfer without
semantic loss.

(26-s) Brunswik describes his view of perception as a “ratiomorphic” model |...] (Fritz
Heider 1958, p. 27). — (26-t) Eron BpyHcBik onucye po3yMiHHS CIPUMHATTS SIK «paTioMOppHY»
Mojeb |...].

Borrowing through transcription of an authorial neologism. The term was coined by
Brunswik to describe a cognitive process resembling rational inference; since it has no established
equivalent in Ukrainian, borrowing remains the most adequate technique.

(27-s) In ordinary discourse one is likely to speak of inference or diagnosis rather than
[...] (Fritz Heider 1958, p. 27). — (27-t) Y noBcsiKieHH11 MOB1 MU YacTillle TOBOPUMO PO BUCHOBOK
abo niarno3s, a e mpo |[...].

Borrowing of an internationalised medical and psychological term, already fully integrated
into Ukrainian usage.

As Faber and Cabezas-Garcia (2019, p. 198) note, if both language-cultures already possess
terms for the same entities, translation can be achieved with “a reasonable degree of accuracy”.
This observation is fully supported by the examples above, especially ‘percept’ and ‘ratiomorphic’,
which belong to Heider’s individual terminological system and have been adopted across
languages in phonetically adapted forms.

4. Description

Description is applied when neither borrowing nor calque produces an acceptable result,
usually because no equivalent exists in the target language, or because a direct translation would
be incomprehensible to the reader (Newmark, 1988, p. 83). In our project, this technique was used
for the most complex authorial terms, accounting for 2 cases (2.0%).

(28-s) The patient substitutes one form of behavior for another as he attempts to achieve
his goal (equifinality) (Fritz Heider 1958, p. 29). — (28-t) IlauieHT, nparHy4u JOCSATTH METH,
3aMiHIO€ OHY (hpopmMy NOBediHKH iHIIOIO.

The term means the ability of different pathways to lead to the same result. In Ukrainian
scholarly tradition, the word ‘exBidinanpricTh’ does exist in highly specialised texts, but it is rare,
so the descriptive translation is more comprehensible to a general reader.

(29-s) The clinician perceives these behaviors, as they substitute for one another, as cues
which also substitute for one another (equipotentiality) (Fritz Heider 1958, p. 29). — (29-1)
Knininuer cipuiimMae 1i pizHi GOopMH MOBEIIHKHU K 03HAKH, 10 MOKYTh B3a€MHO 3aMilllyBaTH
O/IHA OJHY.

Another complex authorial term. The descriptive translation clearly conveys the essence of
the concept, though it significantly increases the length of the term. From the point of view of
terminological compactness this is a drawback, but in the absence of an established equivalent
such a decision is justified.

Maeve Olohan (2016) emphasises the importance of accuracy and clarity in scientific
translation, particularly when dealing with specialised terminology. In such cases, if no concise
equivalent is available, the translator may need to use a more explicit or expanded rendering in
order to convey the concept correctly. This consideration is directly relevant to the examples
analysed in this study.
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5. Particularisation and Generalisation

Particularisation involves choosing a narrower, more specific meaning of a word in
translation; generalisation, conversely, a broader one (Molina & Hurtado Albir, 2002, p. 500). In
the material under study, particularisation accounts for 2 cases (2.0%) and generalisation for
4 cases (3.9%).

(30-s) [...] have grouped the studies into three categories: the recognition of emotions in
others, the accuracy of appraisals of other personalities, and the process by which personality
impressions are formed (Fritz Heider 1958, p. 20). — (30-¢) [...] moxinmwmm iX Ha TPU TPYIU:
PO3Mi3HABAHHS €MOIIM 1HIIUX JIIOJIEH, TOYHICTH OLiHIOBAHHA OCOOMCTICHUX XapaKTEePUCTHK i
npoiiec (opMyBaHHS BPaXXEHb PO OCOOUCTICTb.

Particularisation. ~ ‘Personalities’ (ocobucrocti) is replaced by ‘ocobucricHHX
xapaktepuctuk’ specifying that the reference is not to personalities as a whole, but to their
individual traits and features.

(31-s) The constructive part of the perceptual process within the person is sometimes
spoken of as involving central or higher phenomena |...] (Fritz Heider 1958, p. 24) — (31-¢)
KoHCTpyKTHBHY YacTHHY MPOILIECY, 10 BiI0OYBAETHCA Y CBIIOMOCTI JIFOIUHU, IHKOJIM OTIHCYIOTh SIK
TaKy, 110 33/1110€ IEeHTpasbHI a00 BUILI PiBHI CIPUAHATTS.

Particularisation. ‘Phenomena’ (siBuma) is replaced by ‘piBHi’ (levels), which is a narrower
concept. In this case Heider meant precisely hierarchical levels, so the particularisation is justified.

(32-s) [...] such crucial distal stimuli as wishes, needs, beliefs, abilities, affects, and
personality traits. (Fritz Heider 1958, p. 28). — (32-¢) [...] Takux BaxJIMBHX 00’ €KTIB, K OakaHHS,
noTpedu, MePeKOHaHHs, 3I0HOCTI, eMONilHi CTAHM Ta PUCH OCOOMCTOCTI.

Generalisation. The term ‘affects’ has a precise meaning in psychology, referring to
intense, short-lived emotional reactions. I translated it as a broader term that covers any kind of
emotional experience.

(33-s) [...] perceptions, intentions, desires, pleasures, abilities, and sentiments of another
person (Fritz Heider 1958, p. 26). — (35-¢) [...] cupuiiHATTS, Hamipy, OakaHHsI, 3aJOBOJICHHSI,
3M10HOCTI Ta MOYYTTSI 1HIIOT JTFOAMHH.

Generalisation. ‘Sentiments’ in psychology refers to complex, long-lasting emotional
attitudes. I use a broader word that covers emotional experience in general, without the
psychological precision of the original term.

Olohan (2016, p. 113) notes that translators of scientific texts tend to prioritise clarity and
naturalness over strict lexical fidelity when dealing with culturally or conceptually unmarked
terms. This observation is well borne out in the instances of generalisation found in this material,
as in each case, the omitted element is recoverable from context.

Based on the analysis of 102 terminological units from the sample, the following
distribution of translation techniques can be presented. The most frequent technique is calque
(65 cases, or 63.7%), which is determined by the structural proximity of English and Ukrainian in
the field of scientific terminology and the transparency of most terminological components.
Modulation is the second most frequent technique (23 cases, or 22.5%): it is applied where a literal
translation would lead to incomprehensibility or violation of linguistic norms. Borrowing accounts
for 6 cases (5.9%) and primarily concerns authorial neologisms and international terms.
Generalisation was recorded in 4 cases (3.9%); particularisation and description each appear in 2
cases (2.0%). These figures are presented in Appendix A in a detailed table.

Overall, the analysis demonstrates that the translation of Heider’s psychological
terminology is primarily based on preserving conceptual accuracy, terminological consistency,
and clarity of meaning. The predominance of calque reflects the structural compatibility of English
and Ukrainian scientific terminology, while modulation and description are mainly used when
literal rendering would sound unnatural or fail to convey the intended meaning. Borrowing is most
frequently applied to authorial neologisms and internationalised terms that lack established
Ukrainian equivalents.
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CONCLUSIONS

This translation project focused on the analysis of psychological terminology in Fritz
Heider’s book The Psychology of Interpersonal Relations (1958) and the challenges of its
translation into Ukrainian. The research material comprised 102 terminological units selected by
continuous sampling from the source text. The theoretical basis consisted of the classification of
translation techniques by Molina and Hurtado Albir (2002).

In the course of the research, the following tasks were accomplished:

1. The source text was characterised: its genre (scholarly monograph), stylistic features,
and place within the discipline of psychology were established. It was found that Heider’s book
combines academic precision with a comparatively accessible presentation, and that its
terminology is partly authorial and partly borrowed from physiology and philosophy.

2. The main features of Heider’s psychological terminology were identified: composite
(binary and multi-component) terms, authorial neologisms, terms borrowed from adjacent
disciplines (physics, physiology, philosophy), and latently polysemous units. Binary oppositions
proved to be a structurally important organising principle of Heider’s terminological system.

3. Specific translation decisions were analysed, and the techniques applied to each of the
102 terms in the sample were determined. It was established that the dominant technique is calque
(65 cases, 63.7%), followed by modulation (23 cases, 22.5%), borrowing (6 cases, 5.9%),
generalisation (4 cases, 3.9%), and particularisation and description (2 cases each, 2.0%).

4. Characteristic tendencies and individual problematic points of the translation were
identified. In particular, in several cases generalisation leads to partial loss of meaning (e.g.
stimulus pattern — cTHUMYI; successive perspective views — MociiIoBHI Buan). At the same time,
the majority of complex authorial terms were translated with great care: where no compact
equivalent could be found, I resorted to descriptive translation, which, though increasing the
volume of the text, ensures comprehensibility for the target-language reader.

The perspectives for further research may include a comparative analysis of several
translations of Heider’s text into different languages, which would allow cross-linguistic patterns
in the translation of his terminological system to be identified. A reception study examining how
widely the terminological decisions have been adopted in Ukrainian-language psychological
discourse would also constitute a valuable contribution.
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Appendix A. Distribution of Translation Techniques in the Sample

Translation Techniques

2,00% 2,00%

390%.

590%

22,50%

63,70%

= Calque

= Modulation

= Borrowing

= Generalisation
= Description

m Particularization



